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2 U t c > p r i m e r o * 

Taberna pobremente amueblada con puerta lateral á la derecha 
que se supone dar al interior, ventana á la izquierda y puer-
ta al fondo de comunicación esterior con un pequeño vestíbulo. 

ESCENA PRIMERA. 

P I E T T R O , J A C G C O , B E R T U C C 4 , L I O N E y gondoleros en una mesa. 

JAC. Arriba por la república! 
apronta mas vino, P iet tro! 

BER. P l e g u e á Dios que c o m o ahora 
s iempre la suerte g o c e m o s . 

JAC. B e b a m o s , que Chipre paga; 
vive Dios, que brazo y hierro 
han sabido bien ganar 
el cipriota d inero . 
Ojalá que un Lusiñan 
todos los dias tuviésemos 
que reponer en el t r o n o , 
por sus vasallos depuesto. 
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LION. B r a v o ! y fué el a m o r de patria 

ó fué del oro el d e s e o , 
el que te l l e v ó á m e d i r 
con los de Chipre tu h i e r r o ? 

JAC. D e t e n la l e n g u a , m e n g u a d o ! 
que de inst intos, el p r i m e r o 
es el de patr ia , despues 
abrasa el del oro el p e c h o . 
S a b e d o r a la repúbl ica 
de l mal d ir ig ido intento 
con que á su rey d e s t r o n a r o n 
los c ipr iotas inquietos , 
pidió auxi l io á nuestro b r a z o ; 
y por Dios que p e r e c e m o s 
con Venec ia ante los m u r o s 
de C h i p r e , á no h a b e r r e p u e s t o 
al m o n a r c a d e s t r o n a d o 
s o b r e su real as iento. 
Hoy en muestra de la paz 
que reinará entre a m b o s p u e b l o s , 
Lus iñan dará su mano 
á la m u j e r que el c o n s e j o 
eli ja de la r e p ú b l i c a ; 
mas j u r o que si un d e n u e s t o 
sufr iera la tal de C h i p r e , 
de sangre c iento por c i e n t o 
pagaran por el u l tra je 
á nuestra patr ic ia h e c h o . 

BER. Bien hablado! sé , J a c o b o , 
que al v e n c e r te sobra a l iento . 

LION. Y á propósi to que hablamos 
de la e l e c c i ó n del c o n s e j o ; 
quién es , sabéis , la escogida? 

BER. Hoy corr ia por el p u e b l o 
que Catalina C o r n a r o . 

JAC. Catalina? vas d e r e c h o ! 
si da la mano á un f rancés , 
y ya está todo dispuesto 
para la b o d a . 

BER. En buen hora; 
yo lo que he sabido c u e n t o : 
quede la v e r d a d intacta . 

LION. A un f rancés dices? no c r e o 
que el patr ic io A n d r é s , su t io , 
dé su n o m b r e á un e s t r a n j e r o . 



JAC. Pues tenlo por positivo; 
el aparato está hecho, 
y diz que es valiente el mozo, 
y la ama con estremo. 

L I O N . S U n o m b r e ? 

JAC. Edmundo. 
LION. Me suena 

el nombre de ese estranjero. . . 
JAC. En fin, que buenas las tengan, 

110 es esto de nuestro objeto. 
La hora de marchar avanza: 
apuremos! 

TODOS. Apuremos! 
PIET. La oracion va á dar . . . 
JAC. Corriente: 

(Da una bolsa.) 
á tu antojo cobra, Piettro. 

PIET. Franco venis hoy, Jacobo. 
JAC. AI grano y menos rodeos. 
PIET. Cobrado está. 
BER. La oracion. 
JAC. Marchémonos, pues. 
TODOS. Marchemos. 

ESCENA II. 

P I E T T R O , despues N A V A G I E R O , B E L T R A N O , N I C C O L L O . 

PIET. Al fin hubo quien hiciera 
algún gasto de provecho. 
Cerremos, pues, que ya es hora, 
y mañana dirá el t iempo. 

BELT. Piettro! 
PIET. Quién vá? 
BELT. Deja paso. 
PIET. NO es hora ya de pasar. 
BELT. Por qué no? que recelar 

tienes algo? 
PIET. Por si acaso. 
B E L T . M C c o n o c e s ? 

PIET. Ah! sois vos? 
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BELT. SÍ, é interesa que abras. 
PIET. P e r o v e d . . . 
BELT. Menos palabras? 
PIET. Pasad pues. 
BELT. Guárdete Dios. 
PIET. Y venís b u s c a n d o . . . 
BELT. Nada, 

buen Pie t t ro , no te interesa. 
Coloca sobre una mesa 
luz, que la n o c h e es ya e n t r a d a . 

P i s x . S iempre con misterio igual . 
(Yéndose por luz.) 

NAV. P u e s la oracion ya s o n ó , 
y á estás horas nos c i t ó . . . 
Quizá se t a r d e . . . 

B E L T . N O t a l . 

PIET. D o mandasteis la luz d e j o . 
(Lo hace.) 

BELT. Convenido; y si te p l a c e , 
bien á la ocasion nos hace 
un buen trago del a ñ e j o . 

(Piettro obedece.) 
NAV. Bien pensaste; fatigados 

nos hallamos. 
B E L T . S Í , q u e h o y 

quería vernos, por quien s o y , 
un m o m e n t o sosegados. 
La república no paga 
el trabajo que prestamos ; 
r e c e l o á fe no abr igamos 
de que no la satisfaga. 
S o m o s instrumentos fieles 
de la repúbl ica , es c i e r t o ; 
pero aqui si bien acierto 
á m a y o r crue ldad, mas fieles. 

NAV. Y no has podido saber 
para qué el je fe nos quiere? 

BELT. Mande lo que le p l u g u i e r e , 
no sé mas que o b e d e c e r : 
tardará solo m o m e n t o s . 

PIET. T o m a d lo que habéis p e d i d o . 
(Sacando unas botellas.) 

BELT. P e r f e c t a m e n t e ha venido. 
Vino, pues, á los sedientos! 
ya tú ret irarte puedes . 



PIET. P e r o la entrada está a b i e r t a , 
y he de cu idar de la p u e r t a . 

BELT. T e he dicho que no te q u e d e s . 
PIET. Me r e t i r a r é . 
B E L T . E s o e s ; 

á que te se l lame e s p e r a . 
PIET. Que Dios p r o t e g e r o s q u i e r a . 
BELT. El te g u a r d e ; hasta d e s p u e s . 

A h o r a b e b e r ya p o d e m o s 
sin r e c e l o . . . 

NAV. Bien p e n s a d o , 
y por quien nos ha c i tado 
gozosos b r i n d a d . 

BELT. B r i n d e m o s , 

ESCENA III. 

bichos, R U G I E R O . 

RUG. Bel trano? 
BELT. Sois vos , señor? 
RUG. ¡No te engañas: he lardado? 
BELT. Apenas h e m o s l l egado 

c u a n d o a p a r e c e i s . 
RUG. M e j o r ; 

no hay t iempo que malgastar : 
y tu góndola? 

Está al pié 
de aquesa ventana . 

R U G . V é , 
que alli t ienes que e s p e r a r . 
La escala? 

BELT. V e d l a . 
RUG. No es mala: 

p o r allí la a r r o j a r á s 
y de a b a j o a g u a r d a r á s 
á quien t repe p o r la esca la , 
con dos solos r e m o s , ande 
tu g ó n d o l a . . . 

BELL, B i e n está; 
y á do mi r u m b o será? 
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RUG. A d o n d e el que b o g u e m a n d e . 
BELT. C o r r o la escala á p o n e r . 
RUG. DOS r e m o s . (Recordándole.) 
BELT. Y del p r i m e r o 

que b a j e la o r d e n e s p e r o . 
RUG. E n t e n d i d o . 
BELT. Hasta mas v e r . 

(Vase por la escala.) 
RUG. Vuestra góndola? 
NAV. Está l ista. 
RUG. E n ella iré is apostados 

al cana l , do r e c a t a d o s 
haré is p o r q u e no sea vista. 

NAV. LUZ no t e n d r e m o s ? 
RUG. Ninguna: 

en s o m b r a habéis de o c u l t a r o s 
no os v e n d a n al d iv isaros 
al r e s p l a n d o r de la l u n a . 

NAV. Y los d o s j u n t o s i remos? 
RUG. Si , que habéis de a v e n t a j a r 

á B e l t r a n o en el b o g a r 
m a r c h a n d o con c u a t r o r e m o s . 
S i de esa ventana veis 
que p o r seña una luz b r i l l a , 
al m o m e n t o vuestra quil la 
hasta la escala t r a e r e i s : 
y á quien os dé la señal 
c o n d u c i d á d o n d e q u i e r a : 
id , p u e s la g ó n d o l a espera 
en las s o m b r a s d e l c a n a l . 

ESCENA IV. 

R U G I E U O , luego P I E T T R O . 

RUG. NO se q u e j a r á de mí 
M o c e n i g o ; c u a n t o d i jo 
c o n el afan mas prol i jo 
e x a c t a m e n t e c u m p l í ; 
p e r o aun me resta otra c o s a : 
P i e t t r o ! 
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PIET. Quién manda? ah! sois vos? 

A n t e s no os v i . . . g u á r d e o s Dios. 
RUG. T e estraña verme? 
PIET. E s honrosa 

vuestra presencia en mi casa, 
y el qué no ac ier to á sábel-
os ha podido t raer . 

RUG. S o s i é g a t e , nada pasa, 
buen P i e t t r o ; sin duda alguna 
v iendo del dux un a g e n t e , 
has mirado ya p e n d i e n t e 
de una seda tu fortuna. 

PIET. S e ñ o r . . . 
RUG. Menos c u m p l i m i e n t o . 
PIET. Y en que os puedo yo servir? 
RUG. Un r e c a d o de escr ib ir 

n e c e s i t o . 
PIET. En el m o m e n t o . 

A l g u i e n l l e g a . . . 
RUG. Vé quien es. 
PIET. Un e n c u b i e r t o . 
RUG. A d e l a n t e ! 

T r a e lo que pedí al ins tante , 
y ret írate d e s p u e s . 

ESCENA V. 

Dichos, MOCENIGO enmasearado. 

Moc. R u g i e r o ! 
RUG. S i l e n c i o , ahora! 
Moc . Está todo? 
RUG. Cual di j iste . 
Moc . Y con qué escr ib i r pediste? 
RUG. T r a e r a n l o aqui sin d e m o r a . 
PIET. D ó n d e el t intero co loco? 
RUG. E n esta mesa . 
PIET. Al ia vá. 
RUG. La p u e r t a c i e r r a . 

(Mocenigo escribe.) 
PIET. Ya está, 
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y m e m a r c h o . 

Moc. Espera un p o c o . 
Cuida si a lguien á la p u e r t a 
l lega á t o c a r , y si ves 
que a lguien e s c r i t o aquí es 
d e j a r a s l e e n t r a d a a b i e r t a . 
P u e d e s m a r c h a r . 

PIET. Dios os g u a r d e . (Vase.) 
Moc. T o d o va p e r f e c t a m e n t e ; 

has c u m p l i d o d i l igente 
tu c o m i s i o n esta t a r d e : 
ap laudo tu e x a c t i t u d . 

RUG. P e r o aun f a l t a . . . 
Moc. Qué? 
RUG. A c l a r a r 

esta m a n e r a de o b r a r . 
Moc. E s t i n g u i r é tu i n q u i e t u d : 

m e i m p e l e n á o b r a r asi 
la patria y el c o r a z o n ; 
de patr ic io y h o m b r e son 
los intentos q u e hay en nú. 
S a b e s que Chipre e n e m i g a 
s i e m p r e de V e n e c i a f u é . 

RUG. Es c i e r t o , mas t a m b i é n sé 
que hoy se ha t r o c a d o en a m i g a . 

Moc. S í , v o l v i e n d o ¡i Lus iñan 
el t rono que habia p e r d i d o : 
p e r o con eso c u m p l i d o 
no está de V e n e c i a el p lan. 
N e c e s i t a s o s t e n e r 
la liga e n t r e a m b a s n a c i o n e s , 
y en amistad c o n d i c i o n e s 
a su rival i m p o n e r . 
Neces i ta que una esposa 
t o m e Lus iñan de aqui , 
s u b y u g a n d o el c e t r o asi 
p o r una liga forzosa . 
Q u e el rey olvide sus penas 
en los g o c e s de l a m o r 
que le c o n c e d e un s e ñ o r 
en p r e c i o de sus c a d e n a s ; 
y si un t i e m p o los r i g o r e s 
del y u g o el e s c l a v o s iente 
al c o n t e m p l a r se c o n t e n t e 
son sus c a d e n a s de a m o r e s . 
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RUG• T o d o esto no me esplica 

c o m o ha podido dar c a u s a . . . 
Moc. O y e , R u g i e r o , y mas pausa, 

sabrás lo que s ignif ica . 
S i e n d o del c o n s e j o , o b r a r 
pude bien á mi p lacer 
e s c o g i e n d o la m u j e r 
que á Lusiíian se ha de d a r . 
C u m p l o cual patr ic io asi , 
rea l izando la esperanza , 
al par de cierta venganza 
que hace t iempo resolv í . 
Una m u j e r en Venec ía 
ex is te , que por mal sino 
vió mi a m o r en su c a m i n o 
y loca mi a m o r d e s p r e c i a : 
la que o lv idando quien soy 
insensata ha p r e f e r i d o 
á un f rancés para mar ido 
y firma el contrato hoy. 

RUG. Quién! Catal ina Cornaro? 
tú la amaste? 

Moc. Sí , por Dios! 
A m o r triste que á los dos 
cuéstanos al fin tan c a r o : 
ella en su d e s p r e c i o lanza 
baldón e t e r n o á mi n o m b r e ; 
mas yo, por la fe de h o m b r e , 
la j u r o eterna venganza; 
y la c u m p l o : mi e l e c c i ó n 
en el c o n s e j o fué oida; 
Catalina es la escogida 
para la rival nación. 
O c u p e en buen hora el t r o n o : 
que de la diadema el peso 
la hará sufrir con esceso 
los r i g o r e s de mi e n c o n o . 

RUG. Vive Dios! que tu esce lenc ia 
a d m i r o de p r o c e d e r . 

Moc. Aun lo p o d e m o s p e r d e r 
t o d o , si falta p r u d e n c i a . 
S é b ien que el patricio A n d r é s , 
c o m o tio de Catal ina, 
a p r u e b a que su sobrina 
la mano e n t r e g u e á un francés: 
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si en t i e m p o no a v e n t a j a m o s 
sin d e j a r l e s s o s p e c h a r , 
c u a n d o q u e r a m o s o b r a r 
d e s p o s a d o s los h a l l a m o s . 
No hay un m o m e n t o de s o b r a : 
esta n o c h e a p r o v e c h e m o s , 
que es el plazo que t e n e m o s . 

RUG. P o r mí , m a n o s á la o b r a , 
(Dan las ocho.) 

O y e s la hora? ya A n d r é s 
cual le c i té vendrá aqui . 

Moc. Y E d m u n d o ? 
RUG. T a m b i é n le di 

su cita para d e s p u e s . 
Ahora e n t i e n d o la razón 
de estas c i tas . 

Moc. L o s instantes 
vue lan; o y e , y c u a n t o antes 
á o b r a r sin mas d i l a c i ó n . 
De la taberna al v o l v e r 
hal larás tres e m b o z a d o s , 
h o m b r e s que por mí pagados 
saben te han de o b e d e c e r . 

RUG. Y qué hacer debo? 
Moc. E s p e r a r 

en s i lencio el mas p r o f u n d o , 
y en c u a n t o deis vista á E d m u n d o , 
espada en mano a t a c a r . 

RUG. El f r a n c é s , b ien y que m u e r a . 
Moc. Jamás! m e j o r que su m u e r t e 

es en mis m a n o s su s u e r t e : 
cuidad p u e s que no se hiera: 
haré is seña al e m b e s t i r , 
que á l i b r a r l e yo sa ldré 
y á h ierro os a c o s a r é 
para que finjáis h u i r : 
m a s q u e d a r e i s p r e v e n i d o s , 
p o r q u e á la casa de A n d r é s 
h e m o s de m a r c h a r d e s p u e s . 

RUG. E s t a r e m o s e s c o n d i d o s . 
Moc . Y cuidad si l lega a l g u n o , 

para i m p e d i r l e la e n t r a d a , 
no sea la t r a m a e s c u c h a d a 
p o r un oído i m p o r t u n o . 

PIET. S e ñ o r e s , hácia la p u e r t a 
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el patricio A n d r é s avanza. 

Moc. C o r r e , pues, sin mas tardanza 
y c o n la g e n t e está a lerta . 

(.Llaman á la puerta.) 
PIET. Que l laman. 
Moc. A n d r é s será . 
R u s . Se me olvidaba d e c i r 

que h a r e m o s un silvo o ir , 
y esta la seña s e r á . 

Moc. Adiós pues , la puerta f ranca! 
ya es torba aquí tu p r e s e n c i a . 

ESCENA VI. 

A N D R É S , M O C E N I G O . 

AND. Aqui un e n c u b i e r t o . . ? 
Moc. Pasa, 

buen A n d r é s , y nada temas. 
AND. ES R u g i e r o ? 

[Encontrándole junto á la puerta.) 
RUG. SÍ, a c e r c a o s , 

que quien citar mandó, espera . (Vase.) 
AND. No c o m p r e n d o . . . 
Moc. Q u é . te estraña 

m i r a r m e la faz cubierta? 
No me conoces? (Descubriéndose.) 

AND. Mocenigo! 
Moc. El m i s m o . . . l lega y te asienta. 
AND. P o r Dios que confuso e s t o y ! 

Un consejero en Venecia, 
para c i tar á un patr ic io 
lo hace en una vil taberna? 

Moc. T e admiras? 
A N D . S Í , p o r mi fe, 

que en poco mi casa aprec ias , 
ó soy tan vil que la tuya 
para una cita me niegas! 

Moc. Sin razón j u z g a s , A n d r é s , 
al r e p r o c h a r m e en tus quejas ; 
p o r q u e ni una ni otra parte 
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son para el asunto buenas . 

AND. Se trata p u e s . . . 
Moc. De serv ic io 

á la r e p ú b l i c a . 
A N D . E S esa 

ya muy distinta cuest ión , 
y es fuerza que razón tengas 
para h a b e r m e aqui traidor 
en tal caso , cuanto quieras 
m a n d a , que dispuesto estoy 
á todo en pro de V e n e c i a . 
Nada me estraña en la c i ta , . 
y perdona si mis quejas 
p u d i e r o n . . . 

Moc. De ningún m o d o ; 
á no saber no hay ofensa. 
Di j iste que á todo estabas 
dispuesto . . .? 

AND. l ín cuanto se versa 
con el d e b e r de un patr ic io: 
p o r v e n i r , vida y h a c i e n d a , 
esceptuando la honra , 
p o r q u e prenda c o m o esta 
no es mia y si de la patr ia; 
si al buen serv ic io interesan 
c u a n d o quiera las r e c l a m e 
y en un todo suyas s e a n . 
Qué piden? que sacri f ique 
mi paz de alguna manera 
s i rv iendo algún cargo? 

Moc. No. 
AND. Q u é , p u e s , piden? mi cabeza? 

de la repúbl ica es. 
Moc. Injusta pet ic ión fuera . 
AND. Qué es entonces? mi fortuna? 

m e n d i g o mañana sea 
si á la repúbl ica p l a c e . 

Moc. Y tú fundas la r iqueza 
solo en b i e n e s de fortuna? 

AND. No c o m p r e n d o . . . 
Moc. Otra en tí e n c u e n t r a 

la repúbl ica , de sangre 
que en mas alto grado aprec ia . 

AND. R e p i t o que no lo ent iendo: 
quien o f r e c e su cabeza , 



= 1 5 = 
qué mas s a n g r e p u e d e dar? 
qué mas dec is ión esperan? 

Moc. O t r a , b u e n A n d r é s ; y j u r o 
que mas que todas te c u e s t a . 
D i m e , una sobrina t ienes 
c u y o t i e r n o a m o r te c i e g a ; 
p u e s bieri, y si la r e p ú b l i c a i 
esa m u j e r te p i d i e r a . . . ? 

AND. F o r z á r a m e á d e n e g a r l a . 
Moc. Real izóse mi s o s p e c h a : 

he aqui a c l a r a d o el m i s t e r i o 
que en mi p e t i c i ó n se e n c i e r r a : 
á todo estás d e c i d i d o 
m e n o s á lo que i n t e r e s a . 

AND. C o n s e j e r o , mal me j u z g a s : 
h a s m e p e d i d o una p r e n d a 
que no es m i a . 

Moc. De quién es? 
AND. De quien su tá lamo e s p e r a . 
Moc. Di j is te que la honra sola 

era del p a t r i c i o a g e n a . 
Y aun a d e m a s : ¿Catalina 
dará a l g ú n dia á V e n e c i a 
h i j o s , c o n el c l a r o n o m b r e 
que h o n o r de la patria f u e r a ; 
ó profanada la raza 
de la r e p ú b l i c a en m e n g u a , 
la n o b l e s a n g r e patr ic ia 
será t rocada en f r a n c e s a , 
v iendo m a n c h a d o s sus fastos 
p o r una mano es tranjera? 
P a t r i c i o que das á F r a n c i a 
lo que á la patria d e n i e g a s . . ! 
D ó n d e es lá tu decis ión? 

AND. D e t e n , p o r Cr is to , la l e n g u a , 
que al i n s u l t a r m e insensato 
das insultos á V e n e c i a . 
Mi palabra está e m p e ñ a d a 
á un f r a n c é s , y una d i a d e m a 
o f r e c i d a , d e s p r e c i a r a 
p o r s o s t e n e r mi p r o m e s a . 
Una vez rota la fe , 
esas g e n t e s , que d i j e r a n 
del h o n o r de un v e n e c i a n o 
que o b r a b a con tanta m e n g u a ? 
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B i e n , p o r tu r e c t r a l o , A n d r é s , 
te se o f r e c e r e c o m p e n s a . 
Cual mi pa labra , q u é vale? 
L o que lías d i c h o , una d i a d e m a 
Al lá en C h i p r e á Catal ina 
la c o r o n a real e s p e r a , 
la m a n o de un Lus iñan 
y el a p o y o de V e n e c i a . 
A q u i . . . m u e r t e al e s t r a n j e r o 
que a b a n d o n a n d o su t ierra 
v i e n e á m e n d i g a r el n o m b r e 
de que vil quizá c a r e z c a , 
y e s t e r m i n i o al que á la v o z , 
de la patria se d e n i e g a ; 
e s c o g e pues: t rono ó m u e r t e ; 
ó el dogal ó la d i a d e m a . 
Las horas están c o n t a d a s , 
y tu dec is ión se espera 
af i rmat iva ó c o n t r a r i a 
para o b r a r s e g ú n c o n v e n g a . 
V i v e n los c i e l o s ! 

Y a d v i e r t e 
que p r o n u n c i a s la s e n t e n c i a 
de E d m u n d o y de Catal ina 
si á n e g a r t e firme l l egas . 
Y ese h o m b r e . . ? 

Está en s e g u r o 
y r e s p o n d e su c a b e z a 
á la patria desoída 
de tu negat iva t e r c a . 
O la d e s h o n r a ó la m u e r t e ! 
tr iste e l e c c i ó n me p r e s e n t a s . 
E s c o g e p u e s . 

Oh! no sé 
que m u e r t e será mas fiera! 
Si la de vida en h o n o r 
ó de h o n o r en e x i s t e n c i a . 
V e r d a d es que la r e p ú b l i c a 
q u e b r a n t a r mi fe m e o r d e n a . 
E n t o n c e s , qué te d e t i e n e ? 
Oh! c ú m p l a s e cual d e s e a : 
o b r e yo c o m o p a t r i c i o ; 
no m e acuse la c o n c i e n c i a 
la m u e r t e de Catal ina 
l ibre á costa de mi m e n g u a . 
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Moc. Consientes? 
AND. SÍ, solo Dios 

c o m p r e n d e cuanto m e cuesta . 
Moc. B i e n , A n d r é s , nunca otra cosa 

e s p e r a r de tí p u d i e r a . 
D e n t r o de un plazo m u y b r e v e 
tu sobrina será re ina , 
y el p r e c i o de tus s e r v i c i o s 
lo hal larás en su d i a d e m a . 
A h o r a falta que me e n t r e g u e s 
de tu asenso alguna prenda 
c o n que dar fe en el c o n s e j o . , . 

AND. T o m a , y este anillo sea . 
Moc. Esta noche Catalina 

d e b e part i r de V e n e c i a . 
AND. Tan pronto? 
Moc. Si , no hay m o m e n t o 

que p e r d e r ; marcha sin t reguas 
á p r e v e n i r l a , que esté 
á inedia noche dispuesta . 

ARD. P e r o . . . 
Moc. E l asenso está dado 

y vé en mi mano tu p r e n d a . 
AND. E s v e r d a d ; m a r c h a r é p u e s . 
Moc. Dios te g u a r d e . 
AND. Con él q u e d a , 

y no quiera que a lgún dia 
deba l lorar mi f laqueza. (Vase.) 

ESCENA VII. 

M O C E N I G O . 

Al fin en la red c a y ó : 
m i s e r o A n d r é s , Catal ina 
su desdicha y tu ruina 
c o n el d e s p r e c i o c o m p r ó . 
N o ha visto que de mi e n c o n o 
el peso ha de s e r tan g r a v e 
que su c e t r o será l lave 
de la pris ión de su t r o n o : 
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que d e l sueño al d e s p e r t a r 
en que hoy la a d u e r m e la s u e r t e , 
v e r á or lada por la m u e r t e 
su c o r o n a de p e s a r . 
Q u e al m i r a r en su y e d o r 
b o r r a r verá su esperanza 
la huel la de la venganza 
á la s o m b r a de un t r a i d o r ; 
y al r e c o r r e r su c a m i n o 
fin b u s c a n d o á sus p e s a r e s , 
verá e n t r e c r u d o s a z a r e s 
la mano del a s e s i n o . 
E n mal h o r a , Cata l ina , 
h i c i s t e m e tu e n e m i g o , 
p o r q u e Y e n e c i a c o n m i g o 
f r a g u a n d o e s t a m o s tu ru ina . 
Mas no tanto á la e s p e r a n z a 
de v e r n o s v e n g a d o s d e m o s : 
antes con p r u d e n c i a o b r e m o s 
que en pos vendrá la v e n g a n z a . 
A u n la seña no ha s o n a d o ; 
t a r d e m e p a r e c e ya: 
si el tal f r a n c é s no vendrá? 
habrá acaso r e c e l a d o . . . ? 
P i e t t r o ! s e p a m o s si ha visto 
a l g o , p u e s si no le incita 
á E d m u n d o á venir la c i t a , 
la h i c i m o s b i e n ; voto á Cr is to ! 

ESCENA VIII. 

M O C E N I G O , P I E T T R O . 

PJET. Mandad. 
M o c . Qué o b s e r v a s t e ? 
PIET. N a d a . 

D e s q u e A n d r é s c e r r ó la p u e r t a 
está la ca l le d e s i e r t a ; 
c o m o es ya la n o c h e e n t r a d a . . . ! 

Moc. Está b i e n ; p e r o te a d v i e r t o 
si a lgo l legas á e s c u c h a r , 
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que tu d e b e r es c a l l a r : 
lo entendiste? 

PIET. C o m o un m u e r t o . 
Moc . Y aunque oigas lo que o y e r e s 

ni t e m a s ni intentes v e r 
lo que pueda s u c e d e r 
si vivir tranquilo q u i e r e s . 

PIET. B i e n , la p o b r e z a m e enseña 
á ca l lar , m i r a r y o ir , 
y no haré es fuerzo al c u m p l i r 
lo que hais m a n d a d o . 

(Suena un silviclo.) 
Moc. La seña. 
PIET. Qué sonó? 
M o c . S i lenc io ! 
PIET. Cal lo . 
Moc . Son el los si mal no oí; 

esta es la h o r a , sí , si. 
PIET. T e m b l a n d o p o r Dios m e hal lo . 
M o c . R e p i t e . 
EDM. {Dentro.) Infames! 
Moc . Su voz. 
EDM. A mi con c u a n t o s esteis 

mi c ó l e r a p r o b a r e i s . 
(Ruido de espadas.) 

Moc. Y a l u c h a n . . ! c o r r o v e l o z . . . ! 
V O C E S . (Dentro.) 

Muera el e s t r a n j e r o , m u e r a ! 
Moc . C o b a r d e s ! 
PIET. NO b ien e s c u c h a 

los c l a m o r e s de la lucha 
á el la va c o m o una f iera . 
Oh! v á l g a m e la Madona! 
allí es tá , e n t r e c u c h i l l a d a s , 
y por Dios que en e s t o c a d a s 
á n inguno el tal p e r d o n a . 
C e j a n . . . v u e l v e n otra vez . 

Moc. P o r los c ie los! no c e j e i s 
y el pago r e c i b i r é i s 
de tan ruin av i lantez . 

PIET. M e j o r es h u i r , sí , si , 
que e m b e b i d o no me a l e j o 
y pe l igra mi p e l l e j o 
si m e vé o b s e r v a n d o aqui . 
S á q u e m e el c ie lo con b i e n 
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no sea que en tal c o m b a t e 
el u n o al o t r o se m a t e 
y lo p a g u e yo t a m b i é n . ( F a s e . ) 

ESCENA IX. 

M O C E N I G O , E D M U N D O . 

Moc. (Aparte.) 
M e j o r q u e e s p e r é han c u m p l i d o . 

EDM. V o s , quien f u e r e i s , c a b a l l e r o , 
q u e a c o r r é i s al e s t r a n j e r o 
y le a m p a r a i s d e s v a l i d o . . . 

M o c . E s e l e n g u a j e o l v i d a d , 
que á quien c u m p l e su d e b e r 
nada le hay qu-e a g r a d e c e r . 
C u m p l i m i e n t o s e s c u s a d . 

EDM. P e r o quién sois m e d i r é i s . . . ? 
M o c . E s inút i l , soy un h o m b r e 

de tan o s c u r o r e n o m b r e 
que i m p o r t a mas lo i g n o r é i s . 

EDM. E l antifaz a r r a n c a o s 
al m e n o s . 

M o c . Si á tal l l e g a r a , 
f u e r a inútil que o c u l t a r a 
mi n o m b r e ; asi c o n t e n t a o s 
c o n s a b e r que v u e s t r o paso 
es s e g u i d o p o r t r a i d o r e s , 
y l i b r e de sus f u r o r e s 
os hais v is to p o r a c a s o . 

EDM. Mas bien p o r v u e s t r o v a l o r . 
M o c . Y a os d i je que ese l e n g u a j e 

s u p r i m i e r a i s , p o r q u e u l t r a j e 
p u e d e c a u s a r á mi h o n o r : 
p o r qué hasta aqui habéis v e n i d o ? 
p o r una c i t a , no es es lo? 
p u e s q u i e n p o r ella os ha e s p u e s t o 
d e b e h a b e r o s d e f e n d i d o . 

EDM. C o n q u e vos s e r e i s q u i z á . . . ? 
M o c . Q u i e n os ha c i t a d o , si: 

e s l r a ñ a i s lo haya h e c h o aqui? 
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EDM. NO ta l . . . sil razón h a b r á . 
Moc. Vais á oírla: c o n o c é i s . . . 

(.Mostrándole el anillo.) 
EDM. Cie los! este anil lo e s . . . 
Moc. De quién? 
EDM. Del patr ic io A n d r é s : 

c ó m o es que vos lo teneis? 
Moc. V e i s el b lasón, es bien c l a r o , 

que si en mano agena está 
prenda este anil lo será 
de la fe de A n d r é s C o r n a r o . 

EDM. Prenda decis? espl icad 
que e n c u e n t r o m i s t e r i o . . . 

Moc. Sí: 
y para ac larar lo aquí 
os tengo c i tado. 

EDM. Hablad. 
Moc. Vos amais á Catal ina: 

qué prefer í reís m e j o r ? 
olvidarla por a m o r , 
ó c o m p r a r con él su ruina? 

EDM. P o r quien soy que no sigáis 
en la propuesta . 

Moc. Un m o m e n t o , 
e s c u c h a d m e , E d m u n d o , a tento; 
d e s p u e s obrad cual queráis: 
la repúbl ica r e c l a m a 
de Catalina la mano: 
todo intento será vano 
de parte de quien la a m a . 

EDM. Y ella? 
Moc. Estos planes a b o n a . 
EDM. Cie los! 
Moe. Y es muy natural . 
EDM. Qué decis? y mi rival 

que la ofrece? 
Moc. Una c o r o n a . 

P e s a d , pues , del corazon 
en la balanza el p o d e r 
y el a m o r , y podré is ver 
cual p r o d u c e mas pasión. 

EDM. Vive Cristo! quien seáis 
por mas qne me hayais sa lvado, 
que a lgún lazo habéis a r m a d o 
y en él p r e n d e r m e intentáis; 
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m a s d e s c u b r i o s la faz, 
q u e os j u r o ya m e ha p e s a d o 
e l m i s t e r i o h a b e r d e j a d o 
q u e o c u l t a v u e s t r o a n t i f a z . 

M o c . As i p a g a i s el av iso 
de q u i e n os q u i e r e sa lvar? 

EDM. Y q u i é n os m a n d a avisar? 
d e c i d m e , q u e c o m p r o m i s o 
e n t r e n o s o t r o s m e d i a r a 
p a r a q u e i n t e r é s t o m é i s 
p o r s a l v a r m e c u a l lo h a c é i s 
sin d a r p o r e l l o la cara? 
Oh! s o s p e c h o m a l q u e os c u a d r e 
q u e es la t r a i c i ó n v u e s t r o o b j e t o . 

M o c . T e n la l e n g u a y m a s r e s p e t o 
á un a m i g o de tu p a d r e . 

EDM. V o s de mi p a d r e . . ? 
M o c . S i , E d m u n d o ! 

y h a r t o el r e c o r d a r m e c u e s t a 
p o r tu s o s p e c h a f u n e s t a 
lo q u e p e r d í en este m u n d o . 
J u n t o s nos m e c i ó la i n f a n c i a , 
é igual n u e s t r a s u e r t e f u é , 
hasta que yo a b a n d o n é 
e l s u e l o a m a d o de F r a n c i a ; 
y h o y q u e á tí m e t r a e la s u e r t e , 
h i j o de l a n t i g u o a m i g o , 
c u m p l o cual d e b o c o n t i g o 
l i b r á n d o t e de la m u e r t e . 
H e aqui mi r a z ó n cual es: 
tus pasos están c o n t a d o s , 
t u s a s e s i n o s p a g a d o s , 
v e n d i d o al c o n s e j o A n d r é s : 
Cata l ina te d e s p r e c i a , 
y c o n a m b i c i o s o afan 
la m a n o de L u s i ñ a n 
s o l o p o r su c e t r o a p r e c i a ; 
y tú , p o b r e (110 es o fensa) , 
si al o l v i d o no te a v i e n e s , 
c o n C h i p r e y V e n e c i a t i e n e s 
lucha a b i e r t a sin d e f e n s a . 
E s c o g e , p u e s : ó el o l v i d o 
de ese a m o r h a r t o f u n e s t o , 
ó e s t a r á la m u e r t e espuesto? 
r e s u e l v e y t o m a p a r t i d o . 
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A n t e s del día r a y a r 
tu s u e r t e será c u m p l i d a , 
y á Cata l ina p e r d i d a 
v e r á s t ras el alta m a r . 

EDM. Hoy su fe me habia j u r a d o . 
Moc . T e lian h e c h o t r a i c i ó n d e s p u c s : 

hé aquí la p r e n d a que A n d r é s 
p o r su p r o m e s a ha e n t r e g a d o . 

EDM. O h ! no lo p u e d o c r e e r ! 
Moc. T a n t o r e c e l o s o f o c a ; 

q u e el la m i s m a p o r su b o c a 
p r o n t o te lo hará s a b e r . 

EDM. C ó m o ! 
Moc . T e fias de mí? 
EDM. H a b l a d . 
M o c . Yo te h a r é l l e v a r 

d o n d e la p u e d a s h a b l a r . 
EDM. Esta misma noche? 
Moc . Si . 

Hay de esa v e n t a n a al pié 
una g ó n d o l a q u e e s p e r a 
b o g a r á d o n d e yo q u i e r a : 
si te p l a c e , en ella v é , 
y á la casa l l e g a r á s 
de Cata l ina; s e r v i r 
p o d r á una escala á s u b i r 
y á su a p o s e n t o e n t r a r á s . 

EDM. P e r o asa l tar de ese m o d o 
la c a s a . . . 

Moc. No h a y a s r e p a r o 
si a m a s á la de C o r n a r o . 
E s t a r á s d ispuesto? 

EDM. A t o d o . 
Mas a n t e s , c ó m o a d v e r t i r l a . . ? 

Moc . S i e n d o c o n t i e m p o avisada 
no la e s t r a ñ e tu l l e g a d a ; 
aqui p u e d e s e s c r i b i r l a : 
no habrá d e t e n c i ó n a l g u n a ; 
de esa car ta c u i d a r é 
y p r o m e t o h a c e r que e s t é 
en su m a n o á hora o p o r t u n a . 
A u n rece las? q u i e r o m a s . 
P o n á las d o c e la c i t a ; 
v e r á que p o r tí está e s c r i t a : 
p e r o no la f i r m a r á s . 
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EDM. E n tal caso e s c r i b i r é ; 

l o c o soy en este i n s t a n t e , 
r e c e l o , y o b r o no o b s t a n t e : 
n o sé que p a s a , no s é . 

M o c . (Aparte.) 
( T a m b i é n eri la red c a y ó . ) 

EDM. E s t á . 
M o c . Y a p u e d e s m a r c h a r , 

y si aun te a m a , y r o b a r 
la l o g r a s , te e n c u b r o y o . 

EDM. M a r c h e m o s . 
M o c . H a r é s e ñ a l : 

{Da tres palmadas.) 
a l g o escuchas? 

EDM. L a s p a l m a d a s 
son a b a j o c o n t e s t a d a s : 
es tán d ispuestos? 

M o c . Si tal . 
EDM. A h o r a , e s c u c h a d : mis a m o r e s 

en v u e s t r o s lab ios he o i d o , 
no h u y o sí m e h a b é i s v e n d i d o 
p u e s no se h u y e n los t r a i d o r e s ; 
m a s si mi fatal e s t r e l l a 
p o r b u s c a r á ( a la l ina 
m e trae esta n o c h e la r u i n a , 
vuestra es mi m u e r t e , no de e l ia . ( V a s e . 

ESCENA X. 

M O C E N I G O . 

T e n p o r c i e r t a esa e s p e r a n z a 
y apura la hez del d o l o r 
e n la copa d e l a m o r 
f e r m e n t a d o en la v e n g a n z a . 
B o g a infe l i z , q u e la qui l la 
de tu g ó n d o l a r e m e r a 
de tu vida en la c a r r e r a 
c e r c á n d o t e va á la o r i l l a ; 
b o g a a r r a s t r a d o del s ino 
p o r el m a r de la i lus ión , 
y no m i r e s la t ra ic ión 



- = 2 5 = 
que te agu3rda en tu c a m i n o . 
Mas, pese á la s u e r t e impia! 
de Catalina el a m o r 
te arrastró á tanto r i g o r , 
suya es la c u l p a , no m i a . 
A h , de mi g e n t e ! 

ESCENA XI 
Dicho, RUGIERO y asesinos. 

RUG. Ya está 
todo despachado? 

Moc . Sí : 
mira su góndola all í ; 
que lenta b o g a n d o vá. 
No li3y m o m e n t o que p e r d e r , 
pues propic ia es la o c a s i o n , 
en marcha sin di lación 
nos d e b e m o s de p o n e r . 

RUG. C o r r i e n t e . Y á dónde vamos? 
Moc. Casa de A n d r é s al instante: 

ó es Catal ina mi amante 
ó á Chipre nos la l l e v a m o s . 
P i e t t r o ! 

PIET. Mandad. 
Moc. Que se o lv ide 

el n o m b r e de quien ha estado 
aqui esta n o c h e . 

PIET. Olv idado: 
p o r mi s i lenc io d e s c u i d e . 

Moc. T o m a y g u a r d a . 
PIET. A tanto l lega 

vuestra b o n d a d . . . 
Moc. T e n p r e s e n t e 

que o jo y b o c a aqui i m p r u d e n t e 
para s i e m p r e cal la ó c i e g a . 
Y la señal? 

RUG. Esta es: 
al br i l lar la luz v e n d r á n ; 
ve los , l l egándose ván. 

Moc. Casa del patr ic io A n d r é s . 

FIN D E L A C T O P R I M E R O . 



3 k t o s e g u n í w . 

Habitación de Catalina: reclinatorio con libro: ventana al foro: 
puertas á derecha é izquierda cubiertas de lapices. 

ESCENA PRIMERA. 

MOCENIGO y asesinos. 

Mocenigo aparece con su gente, oculta la carta de Edmundo en el 
libro que habrá sobre el reclinatorio y van todos á ocultarse 
detrás de un tapiz. 

ESCENA II. 

C A T A L I N A , M A R I E T T A . 

CAT. A l fin d e s p i e r t a m e v e o : 
ya es n o c h e , m u c h o he d o r m i d o . 
Marietta? 

MAR. Mandad, s e ñ o r a . 
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CAT. Ha m u c h o l legó mi tio? 
MAR. A u n e s p e r á n d o l e es toy . 
CAT. C ó m o es eso , no ha venido? 
MAR. N o ; qué os estraña? 
CAT. T a n t a r d e ! 
MAR. V e d que b ien l e j o s v i v i m o s 

de la c i u d a d , y que h a c e r 
t o d o s los p r e p a r a t i v o s 
de la boda t iempo q u i e r e . 

CAT. Con t o d o , según que m i r o 
es c e r c a de media n o c h e : 
nunca á estas horas mi tio 
faltó de casa: y E d m u n d o ? 

MAR. Marchóse y no ha p a r e c i d o 
todavía. 

C A T . Y O no sé 
que p r e s a g i o intempest ivo 
me int imida. 

MAR. Qué decis? 
CAT. Un funesto vaticinio 

me agi ta . 
MAR. P o r qué razón? 

ne sé que tengáis m o t i v o 
para que mal a u g u r a n d o 
os hayais e n t r i s t e c i d o . 

CAT. Una locura será ; 
solo un e n s u e ñ o , un de l i r io ; 
mas la angustia que me a q u e j a , 
Marietta , neces i to 
c o m p a r t i r con otro p e c h o . 
Hay un h o m b r e en mi c a m i n o 
p o r el p o d e r e s c u d a d o , 
de la tra ic ión m a n t e n i d o : 
vil espia de mi a m o r 
que asesta infame sus t iros 
y e s c o n d e la torpe m a n o 
c o n que el go lpe ha d i r i g i d o . 

MAR. Y ese h o m b r e . . ? 
CAT. Cal la , ca l la , 

que e s t a m o s en el r e c i n t o 
de V e n e c i a , y las p a r e d e s 
son para el c o n s e j o oidos. 

MAR. D e s e c h a d esos t e m o r e s , 
s e ñ o r a : mañana m i s m o 
esposa sereis de E d m u n d o , 
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y en un t iempo tan m e d i d o 
no es pos ib le que d e s c a r g u e 
todo su r i g o r el s ino. 

CAT. Insensata! tú no sabes 
que en solo un m o m e n t o , s ig los 
se a g r u p a n de p a d e c e r ; 
que una vez el p e c b o h e r i d o , 
p o r leve que f u e r e el d a ñ o , 
a b r e la p u e r t a al m a r t i r i o , 
y el pesar b u s c a p e s a r e s 
y el d o l o r c r e c e en sí m i s m o . 

MAR. S e ñ o r a , por Dios! 
CAT. B i e n d ices ; 

i lusión del sueño ha s ido 
la causa de mi a n s i e d a d , 
y es m e n g u a c r e a en d e l i r i o s 
quien s iente su c o r a z o n 
mas g r a n d e que su d e s t i n o . 

MAR. Asi os c o n o z c o . 
CAT. Mar ie t ta , 

un m o m e n t o n e c e s i t o 
e s t a r sola . 

MAR. C ó m o es eso! 
para á solas a f l ig i ros 
q u e r e i s q u e de vos me aparte? 
de v u e s t r o p e c h o intranqui lo 
para d e s g a r r a r ia l laga 
c o n ese a u g u r i o af l ict ivo? 

CAT. N o , Marieta; solo q u i e r o 
d e s c a n s a r , y te s u p l i c o 
m e d e j e s sola un instante . 

MAR. E n tal caso m e r e t i r o . 
CAT. Cuida de a v i s a r m e l u e g o 

que l l e g u e á casa mi l io . 



ESCENA III. 

C A T A L I N A . 

Mañana m i s m o he de s e r 
de E d m u n d o ; mañana ya 
mas el alma no tendrá 
de la traic ión que t e m e r . 
No miraré ya t ra idores 
avaros en mi r e d o r 
que m e n d i g a n d o mi a m o r 
p r e t e n d a n s e r mis s e ñ o r e s . 
S e g u r a de la venganza 
que por do quiera m e acosa , 
v e r é r e n a c e r dichosa 
y tranquila mi e s p e r a n z a . 
Si , si; E d m u n d o será m i ó , 
y en su pronta ancianidad 
gozará fe l ic idad 
á nuestro lado mi tio; 
mas, ay Dios! solo p l a c e r 
ya por mi enlace pres iento , 
y quién sabe en un m o m e n t o 
lo que puede s u c e d e r ! 
No hay quién se posa en mi huella 
do quier dir i jo la planta? 
do quiera no se levanta 
crue l el r i g o r de mi estrel la? 
ah! si si; el f u r o r insano 
d e b o t e m e r de un t ra idor , 
y no hay mas atroz f u r o r 
que el de un noble v e n e c i a n o . 
Quizá , quizá mi e«peranza 
p o r Mocenigo es p e r d i d a : 
quizá d e c i d e mi vida 
de mi tio la tardanza. 
Mocenigo es de l c o n s e j o : 
de venganza s i e m p r e a v a r o , 
y en v e n g a r s e no ha r e p a r o 
del v e n e c i a n o mas v i e j o : 
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q u e n o t e m e la m a n c i l l a 
d e l p o d e r la i n f a m e g r e y : 
su c a p r i c h o es n u e s t r a ley 
y su ley es su c u c h i l l a . 
A h ! e s t o s t r i s tes p e n s a m i e n t o s 
m a r t i r i z á n d o m e están 
y en t a n t o en su c u r s o van 
a v a n z a n d o los m o m e n t o s : 
y n a d i e , n a d i e p a r e c e ; 
si allá en V e n e c i a . . ? D i o s m i ó ! 
q u e p r e s a g i o tan i m p i o ! 
hasta el a l m a m e e s t r e m e c e . 
O r a , p u e s , p o b r e m u j e r : 
t r a n q u i l i z a el c o r a z o n 
e n la c r i s t i a n a o r a c i o n . 
{Abre el devocionario y cae una carta.) 
P e r o , q u é l l e g ó á c a e r ? 
U n a c a r t a ! s a n t o c i e l o ! 
q u i é n hasta aquí p e n e t r ó 
y en el l i b r o la e s c o n d i ó ? 
d e b e r é s a c i a r m i a n h e l o 
e n su l e c t u r a ? D i o s s a n t o , 
si h a g o m a l . . ! m a s q u i é n aquí 
la c o l o c ó ? p e s e á m i , 
q u e esto p a r e c e un e n c a n t o . 
N o q u i e r o m a s e s p e r a r ; 
r o m p o de su se l lo el b r o c h e : 
« C a t a l i n a , á m e d i a n o c h e 
hasta ti d e b o l l e g a r . » 
C i e l o s ! q u é es esto? y s in firma! 
p e r o es de E d m u n d o , sí , s í ; 
y esta n o c h e v e n d r á aquí : 
su c o n t e n i d o lo a f i r m a . 
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E S C E N A IX. 

Dicha, M A R I E T T A , despues A N D R É S . 

MAR. l i a a c a b a d o de l l e g a r 
v u e s t r o t io , s e ñ o r a . 

CAT. Cuándo? 
MAR. A h o r a m i s m o , está e s p e r a n d o 

que os v e n g a el aviso á d a r . 
CAT. Di le que pase al m o m e n t o , 

y para bien sea Dios mió 
ia l legada de mi t io. 

AND. (A Marietta que se va.) 
V é y prepara mi a p o s e n t o . 
Cata l ina , Dios te g u a r d e . 

CAT. T a m b i é n á vos: que traéis? 
todo d ispuesto lo h a b r é i s , 
pues liáis v e n i d o tan t a r d e . 

AND. Jamás l legara á v e n i r . 
CAT. Qué decis? hablad , h a b l a d , 

y mi angust ia s o s e g a d . 
AND. (Aparte.) 

(Cuánto t iene que sufr i r ! ) 
CAT. E n m u d e c é i s ! vuestra f r e n t e 

n e g r o p r e s a g i o n u b l ó ! 
v is te is á mi E d m u n d o ? 

A N D . N o . 
CAT. D e c i d p o r Dios , que i m p a c i e n t e 

m e t e n e i s . 
AND. E s c u c h a p u e s , 

y no des r i e n d a al d o l o r : 
la l iber tad de tu a m o r 
de la r e p ú b l i c a es . 

CAT. C ie los ! 
AND. Asi lo he j u r a d o 
CAT. Y con qué d e r e c h o v o s . . ? 
AND. Con el que t e n g o de Dios , 

y de tu p a d r e he h e r e d a d o . 



= 5 2 = 
La r e p ú b l i c a lo m a n d a ; 
yo o b e d e z c o cua l p a t r i c i o . 

CAT. Y be de h a c e r yo el sacr i f ic io 
á vos s i e n d o la d e m a n d a ? 
y he de o l v i d a r mi pas ión 
p o r q u e un t irano p o d e r 
q u i e r a l e y e s i m p o n e r 
á la ley del c o r a z o n ? 
Mal p o r Dios liáis o f r e c i d o , 
y j u r o que a r r e p e n t i r 
os t e n d r e i s : p o r q u e c u m p l i r 
no p o d r é i s tal p r o m e t i d o . 

AND. Cata l ina! 
CAT. Mas no h a b l a d : 

r e s u e l t o está c u a n t o ois; 
que os n i e g o lo que p e d í s 
á la patria c o n t e s t a d . 

AND. S o l o p u e d e la c a b e z a 
á la patria r e s p o n d e r . 

CAT. Mas m e p lace que c e d e r 
á t i ránica fiereza. 
L o s n o b l e s r e p u b l i c a n o s , 
l i b r e s á f u e r de p a t r i c i o s , 
y a v a r o s de sacr i f i c ios 
están cual fieros t i r a n o s . 
J a m á s , j a m á s ; soy de E d m u n d o 
y su p u r a fe no d e j o 
ni p o r t e m o r del c o n s e j o 
ni p o r el t r o n o de un m u n d o . 

AND. P i é n s a l o b i e n , Cata l ina: 
que un d e s v e n t u r a d o a m o r 
p u e d e a r r o s t r a r el r i g o r 
t e r r i b l e de nuestra ru ina . 
P i e n s a bien que la cabeza 
insegura está do q u i e r : 
q u e no respeta el p o d e r 
j u r a m e n t o s ni n o b l e z a . 
Q u e de tu E d m u n d o la vida 
es de la patria el s e g u r o , 
y si l l e g o á ser p e r j u r o , 
sin piedad será p e r d i d a . 
No hay m a s que c e d e r al y u g o 
de n u e s t r o sino i n c l e m e n t e : 
si á él no a b a t i m o s la f r e n t e 
nos la abat irá el v e r d u g o . 
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CAT. Oh! m i s s u e ñ o s se c u m p l i e r o n ! 

r o l o c r u e l m e n t e mi a m o r , 
y el p a t r i c i o A n d r é s t r a i d o r ; 
m i s p r e s a g i o s no m i n t i e r o n ! 

AND. C ú l p a m e de t r a i d o r , si; 
p o r a m a r t e d e m a s i a d o , 
p o r h a b e r mi fe e m p e ñ a d o 
á mi d e s p e c h o p o r ti. 
Me dan á e s c o g e r la m u e r t e 
ó una c o r o n a r e a l . 

CAT. Una c o r o n a ? 
A N D . Si t a l ; 

h o y te la c i ñ e la s u e r t e . 
E s p o s a de L u s i ñ a n 
b i e n p r o n t o d e b e r á s s e r ; 
asi lo o r d e n a el p o d e r : 
á esto mis súpl icas van. 
Si tu a m o r p u e s m e d e s p r e c i a 
p o r q u e en la t r a i c i ó n m e f u n d o , 
tu c a b e z a y la de E d m u n d o 
r e s p o n d a n , no y o , á V e n e c i a . 

CAT. C a l l a d , c a l l a d ; y o p e r j u r a ! 
c e d e r á vista de un t r o n o ! 

AND. Y o he c u m p l i d o : te a b a n d o n o : 
m e d i t a c o n m a s c o r d u r a . 
L a s h o r a s están m e d i d a s : 
s o l o te e n c a r g o p r u d e n c i a 
al p r o f e r i r la s e n t e n c i a 
d e c i s i v a de dos v idas . 
A m e d i a n o c h e v e r á s 
c u a n t o te a n u n c i o c u m p l i d o : 
l o s d o s h a b r é i s p e r e c i d o , 
ó esposa y re ina s e r á s . 
C o n Dios te q u e d a . 

C A T . Id c o n é l , 
q u e t a n t o asi m e a b a n d o n a . 

AND. O la m u e r t e ó la c o r o n a . 
CAT. O d e s g r a c i a d a ó inf ie l ! 

3 



E S C E N A III. 

C A T A L I N A . 

C a m i n a c r u e l e s t r e l l a , 
r e c o r r e d e l d o l o r e l n e g r o e s p a c i o : 
si c a n s a d a tu h u e l l a 
q u i e r e p o s a r su f o c o d e d o l o r e s , 
l e o f r e c e r á mi c o r a z o n p a l a c i o 
al g é r m e n d e s t r u c t o r d e s u s a m o r e s . 
N a c i p a r a s u f r i r ; s i n i e s t r o s i n o 
m e c o b i j ó e n la i n f a n c i a : 
y o s e g u í su c a m i n o , 
y c u a n d o l i b r e d e él v e r m e s o ñ a b a , 
e s c l a v a m e e n c o n t r é m a s q u e lo e s t a b a . 
I n s e n s a t a d e m i ! s u s p i r o a h o r a 
l o q u e l l o r a r d e b í d e s d e la c u n a ! 
Y a e s t a r d e ! p e r o al m e n o s , l l o r a , l l o r a , 
q u e tu l l a n t o s o n r í e á la f o r t u n a . 
C e s a , c e s a , f a t í d i c a e s p e r a n z a , 
d e a u g u r a r un f u t u r o q u e n o v e o : 
luz i n c i e r t a q u e m i r o e n l o n t a n a n z a , 
q u e a n t e s m e s o n r i ó y b o y no la c r e o . 
M a s , d ó n d e C a t a l i n a 
h a s p e r d i d o e l v a l o r ? sin v e r el h e c h o 
t e a t e r r a n i l u s o r i o s v a t i c i n i o s , 
y e n tu m i e d o g e r m i n a 
la v e r g o n z o s a l l a m a d e l d e s p e c h o ? 
N o p o r D i o s : si u n a g o t a m e q u e d a r a 
110 m a s d e s a n g r e , y e n t o r m e n t o fiero 
m i r á r a m e e s p i r a n t e , d e s p r e c i a r a 
la v e r g o n z o s a o f e r t a c o n q u e i n t e n t a 
el p o d e r p a r a mí c o m p r a r la a f r e n t a . 
M e d i a la n o c h e y a : p r o n t o á s a l v a r m e 
v e n d r á E d m u n d o ; sin d u d a ha a d i v i n a d o 
m i t r i s t e s i t u a c i ó n ; 0I1! c o n f i a n z a : 
q u e a u n e l fin no ha l o g r a d o 
e l i n f a m e t r a i d o r de su e s p e r a n z a . 
M o c e n i g o , á v e n g a r t e t a r d e v i e n e s , 
p u e s t a r d e l l e g a r á s . 
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ESCENA VIII. 

C A T A L I N A , M O C E N I G O . 

Moc. Aqui m e t i e n e s . 
CAT. C ie lo santo! 
Moc. Qué t e m e s , Catal ina? 
CAT. M o c e n i g o , Dios mió! 
Moc. Qué te espanta? 

acudo á quien me n o m b r a en su d e s p e c h o . 
CAT. S o c o r r o ! 
Moc. Vive Dios! cal la , insensata , 

un paso mas te p i e r d e : tu sentencia 
p r o n u n c i a r á s á la p r i m e r palabra . 

CAT. As i , t r a i d o r , me vendes ; mas no t e m o , 
m i s e r a b l e , tus torpes amenazas . 
Asaltaste la casa de un patr ic io 
sin t e m e r insensato su v e n g a n z a . 
A una m u j e r int imidar osaste 
c o n la sorpresa vil ; fa l lo de a l m a , 
m e c r e í s t e c o b a r d e , no s int iendo 
d e n t r o tu p e c h o del valor la l lama. 
T e engañaste por Dios: estás p e r d i d o . 

Moc. P e r d i d o por estar dentro tu casa? 
CAT. Si; y á una sola voz , v iven los c i e l o s , 

has de mirar trocada la v e n g a n z a . 
Moc. E s c u c h e yo esa voz; tranqui lo e s p e r o 

el mal pensado fin de tu a m e n a z a . 
P r u d e n c i a , Catal ina, que en Venec ia 
oidos t ienen los m u r o s , t ienen habla: 
p o r d o q u i e r á la voz de un c o n s e j e r o 
un sangr iento cadalso se levanta , 
y el agudo puñal del asesino 
do no se piensa mister ioso a g u a r d a . 
E s c u c h a , pues , y p e s a , Catal ina, 
de mis ofertas la e l e c c i ó n con ca lma; 
quien c o m p r a r ha sabido tu c a b e z a 
en su caso también sabrá pagar la . 

CAT. Y tu t r a i d o r . . . 
Moc. S i l e n c i o , v ive e l c ie lo! 
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CAT. Inút i l e s q u e tu p r o p u e s t a h a g a s . 

T a n t a s v e c e s , M o c e n i g o , el m u r m u l l o 
á m i o i d o l l e g ó de tus p a l a b r a s , 
q u e e s c u c h o ya lo q u e d e c i r m e p u e d e s , 
y te a d v i e r t o q u e son tus f u e r z a s v a n a s . 

M o c . Y o te a m é , C a t a l i n a , y aun te a m o : 
d e s p r e c i o f u é de mi pasión la p a g a 
y j a m á s m e v e n g u é ; m a s l l e g ó el t i e m p o 
del t é r m i n o p o n e r á mi e s p e r a n z a . 
A h o r a m a n d o e l e g i r , no lo s u p l i c o ; 
d o s c o r o n a s o r n a r tu s ien a g u a r d a n : 
a m á n d o m e , una y l i b r e aqui en V e n e c i a ; 
o d i á n d o m e , otra en C h i p r e , p e r o e s c l a v a . 

CAT. NO a c i e r t o á c o m p r e n d e r . . . 
M o c . O y e y d e c i d e : 

q u i e n el c o n s e j o de los D i e z hoy m a n d a 
soy y o ; r e y de V e n e c i a m e c o n t e m p l o ; 
s e r la re ina p o d r á s tú si m e a m a s . 

CAT. J a m á s ; si c ien c o r o n a s m e o f r e c i e r a s 
en p a g o de mi a m o r , las d e s p r e c i a r a . 

M o c . Basta y a , v i v e D i o s ! no m a s a m o r e s 
c u a n d o el d e s p r e c i o e v o c a la v e n g a n z a . 
R e i n a e n C h i p r e s e r á s , p e r o de n o m b r e : 
s e r á s d e un t r o n o la a p a r e n t e e s t a t u a 
s u j e t a á las c a d e n a s de o t r o p u e b l o 
y de su m a n d o u s u r p a d o r e s c l a v a . 
El c e t r o e m p u ñ a r á s de los d o l o r e s , 
c e ñ i r á s la c o r o n a e n v e n e n a d a , 
y v e r á s m a r c h i t a r s e d e s d e el t r o n o 
la d e s t r o n c a d a f l o r de tu e s p e r a n z a : 
y y o tu r e y s e r é ; y e s e m e n g u a d o , 
i n d i g n o h a r a p o de la i n d i g n a F r a n c i a 
q u e h o y m e n d i g a i n s e n s a t o tus a m o r e s , 
v e r á s l e m e n d i g a r b a j o m i s p l a n t a s 
el pan de Id v e r g ü e n z a y la m i s e r i a 
e n su m u g r i e n t o e q u i p o a p o s e n t a d a . 

CAT. A s i se v e n g a un n o b l e c o n s e j e r o 
de una d é b i l m u j e r ! O h ! c a l í a , ca l la ! 
n o a u m e n t e s tu m a n c i l l a asi r a s g a n d o 
el v e l o o c u l t a d o r d e tus i n f a m i a s . 
Ni t e m o ni d e c i d o . 

M o c . P o b r e j o v e n , 
e n un t r i s t e f r a n c é s e s p e r a n z a d a ! 
a g u a r d a s q u e al m e d i a r la o s c u r a n o c h e 
p e n e t r a r á el a m a n t e en esta e s t a n c i a 
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á salvarte? 

CAT. Gran Dios! c o m o has sabido. .? 
Moc. Cual tú, por la lectura de su c a r t a : 

yo fui su portador; yo la he escondido 
donde pudieras sin r e c e l o hallarla. 

CAT. T r a i c i ó n , traición! 
Moc. Aun resta, Catalina, 

el p r i m e r golpe dar en la venganza. 
P r o n t o E d m u n d o vendrá; de alli escondido 
escucharé de entrambos las palabras, 
y á sus voces de a m o r , g lac ia l , s o m b r í a , 
le habrás de contestar que no le amas. 

CAT. Mientes! 
Moc. Que Lusiñan es ya tu esposo; 

y una pasión otra pasión apaga. 
CAT. Catalina per jura! y de Cornaro 

en mengua de la est irpe, s iempre c lara , 
r o m p e r la fe que promet iera un día 
cediendo al vil t e m o r que abate el a lma! 
Nunca, traidor: á E d m u n d o y á su amante 
sobra de corazon lo que á ti falta, 
y encontrarás el término á tus dias 
cuando piensas poner lo á tu esperanza. 

Moc. Esto es lo que respondo á tu locura: 
aquel tapiz de do salí levanta: 
qué ves? 

CAT. Dios de bondad, aquí asesinos! 
Moc. Juzga tu porvenir ; si un punto faltas 

á mi mandato, E d m u n d o con su vida 
dejará tu imprudencia bien pagada. 

CAT. P i e d a d , piedad! (Dan las doce.) 
Moc. Las d o c e ; de su suerte 

dec ide ya con sola una palabra. (Vase.) 

ESCENA VII. 

C A T A L I N A , despues E D M U N D O . 

CAT. Oye Dios de bondad los tristes ayes 
que un corazon que sufre á ti levanta. 
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C A N T O . 

Boga, triste gondolero, 
á la luz de tu esperanza, 
que indecisa en lontananza 
alambra tu porvenir; 
boga en el mar de la vida 
impelido por ta suerte, 
en las ondas á perderte 
de tu mísero existir. 

CAT. Es Edmundo; su señal 
bajo la ventana oi: 
ay triste! por qué hasta aqui 
te arrastró el sino fatal! 
En mal hora el pecho exhala 
tarde sus lamentos ya; 
no hay medio, infeliz será! 
Cielos! qué sonó? una escala 
arrojan; qué es lo que pasa? 
podrá ser Edmundo? no; 
cuándo asi asaltar osó 
por una escala mi casa? 
Edmundo! 

EDM. (Subiendo por la escala.) 
Si, Catalina, 

yo soy; tiempo no perdamos, 
porque al borde nos hallamos 
de nuestra eterna ruina. 

CAT. Qué decis? 
EDM. Que mi cabeza 

peligra en esta jornada; 
por un vil está comprada, 
y el golpe de su fiereza 
aguardo; si tú me amas, 
conmigo arrostra la suerte, 
y huye pronto de la muerte 
con el que tu amante llamas. 
Aun no somos infelices, 
y un momento de tardanza 
nos roba toda esperanza. 

CAT. Ya es tarde, Edmundo. 
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EDM. Qué dices? 
CAT. NO lo sé; mas si abrigais 

algún amor hacia mí, 
huid para siempre de aquí 
porque infeliz no os veáis. 

EDM. Ese lenguaje. . . por Dios! 
qué oscuro misterio encierra! 

CAT. QUE en un espacio la tierra 
no da cabida á los dos: 
si en nuestras almas, Edmundo, 
moró el amor dulcemente, 
hoy sus lazos inclemente 
rompe para siempre el mundo. 
No os queda ya otro partido 
para el rigor aplacar 
del destino, que trocar 
el amor por el olvido. 

EDM. Lo que en vuestro labio oí, 
Catalina, por mi fe, 
juro que ó mal escuché 
ó necio no comprendí. 
En un caso, he sospechado; 
y amor no debe tener 
quien amando á una mujer 
á sospechar ha llegado: 
y en el otro, quien no sabe 
comprender á la que ama, 
fuerza es que apague una llama 
que en su corazon no cabe; 
pero sea lo que quiera, 
Catalina, no averiguo: 
conmigo y Dios atestiguo 
que es mi fe siempre sincera; 
mas si esta sinceridad 
de nada vale con vos, 
mi suerte os perdone Dios 
y vos mi amor perdonad. 

CAT. Dios benigno! asi te alejas 
sin oirme? 

EDM. Para qué? 
para que escusas me dé 
en mal tramadas consejas! 
para que en voz insegura 
deisá la voz los sonrojos 
que ahora empañan vuestros ojos 
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acusándoos de perjura! 
No, Catalina; harto odioso 
os remorderá el pesar, 
y antes no debo amargar 
de vuestro estado el reposo, 
ya que los dias serenos 
nubláronse para mi, 
no quiero vengarme asi: 
seré generoso al menos. 

CAT. Basta ya; que ni es razón 
de ese modo me injuriéis, 
ni menos me desprecieis 
con una desatención: 
Si al oirme habéis creído 
que en débil razón me fundo, 
debo advertiros, Edmundo, 
que mal me habéis conocido. 
Y que mal, por vida mia, 
mostráis en tal ligereza 
ser digno de la nobleza 
que ostenta vuestra hidalguía. 

EDM. Y me reprocháis ahora, 
cuando alejais mi ventura, 
cuando en el amor perjura 
os hais mostrado, señora! 
No esplicaciones reclamo; 
vos me habéis mandado huir. 

CAT. Si; y al mandaros partir, 
(Viendo d los asesinos.) 

es porque os. . . porque no os amo. 
EDM. Oh! jamás de vuestra boca 

tal negativa saliera! 
que mas que de amante fiera 
está acusándoos de loca; 
mas no; que loca no es 
la que el cariño desprecia, 
siendo patricia en Venecia, 
de un miserable francés. 
No es loca la que abandona 
un triste amor en pobreza, 
por el poder y grandeza 
que la ofrece una corona; 
que al cabo no es de temer 
con un hombre ser perjura 
de raza estraña y oscura 
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cuando otro amor da poder. 
Cuando se espera de un rey 
de esposo aceptar la mano, 
para el amante villano 
cualquier capricho es la ley. 

CAT. Oh! por compasion, callad, 
Edmundo, mas no queráis 
atormentarme. 

EDM. Juzgáis 
que es tormento la verdad? 
Todo lo sé, Catalina, 
y prefiero que la muerte 
me robe la triste suerte 
que arrastrarte á tu ruina. 
Vé porque asi te abandono: 
no abrigues por mí temor, 
que si desprecias mi amor 
yo el desprecio te perdono. 

CAT. Edmundo! 
EDM. Basta: los dos 

en un lugar no cabemos, 
fuerza es que nos separemos. 

CAT. Por siempre. 
EDM. Por siempre, adiós. 
CAT. Y he de sucumbir! Edmundo! 

no, no; cobarde mi pecho. . .? 
jamás, jamás; á despecho 
nos amaremos del mundo. 

EDM. Catalina! 
CAT. Ilay un traidor 

que fiado en el poder 
quiere tirano romper, 
por vengarse, nuestro amor. 

EDM. Quién es? pronto! 
CAT. Un consejero 

para la traición nacido. 
EDM. Y tú temerle has podido 

sin recordar tengo acero? 
cuándo advertiste que en mi 
abrigo el miedo tuviera? 
Oh! si cien vidas hubiera 
cien vidas diera por ti. 
Que no es, por Dios, arrogancia 
hija de ficticio ardor; 
es vieja prenda el valor 
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en los hidalgos de Francia. 

CAT. Perdona si confianza 
no he tenido en tí bastante, 
y si he cedido un instante 
al temor de una venganza. 
Mas ya el momento pasó; 
siempre me halló el sino fuerte: 
que digan cedí á la suerte 
pero al miedo pueril, no. 
Oh! Dios nos protejerá; 
en él, Edmundo, fiemos: 
ven, ven, y nos salvaremos. 

EDM. Corramos, si. 

ESCENA VIII. 

Dichos, MOCENIGO. 

Moc. Basta ya. 
CAT. Cielo santo! 
EDM. Miserable! 

Quién osó atajar mi planta? 
Moc. No asi mas la voz levanty 

si te es la vida apreciable. 
EDM. Esa voz! dime quien eres, 

que no me es desconocida: 
en dónde por mí fué oída? 

Moc. Lo sabrás, pues que lo quieres. 
Caiste, mal que te cuadre, 
en el lazo que tendi: 
te has olvidado ya, di, 
del amigo de tu padre? 

EDM. Con que eres tú, vil traidor, 
el que en Venecia encontré 
cubierto y en quien hallé 
la primer duda en mi amor? 
Por Dios que arrogancia es necia 
mostrárteme asi enemigo. 

Moc. No, porque luchan conmigo 
los agentes de Venecia. 

EDM. Por Dios que te has engañado: 
pronto la espada decida. 
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Moc. No intentes vender tu vida 

cuando ya tu estás comprado. 
EDM. Veamos pues. . . 
Moc. Ha de los mios! 
CAT. Edmundo, Edmundo, por Dios, 

no pretendas que á los dos 
nos cuesten caros tus brios. 

EDM. "Vive el cielo! 
CAT. Consejero, 

cese tan horrible alan; 
esposa de Lusiñan 
soy, tus órdenes espero. 

EDM. Al cabo cediste! 
C A T . Si: 

mas con una condicion. 
Moc. Cual? 
CAT. Libre sin dilación 

Edmundo salga de aqui. 
Moc. Es imposible acceder, 

Catalina, á (al demanda. 
CAT. La reina futura manda; 

á tí toca obedecer. 
Moc. Obedeceré, señora. 
EDM. Con que no resta esperanza! 

Oh! yo os juro la venganza! 
Moc. No es esa cuestión de ahora. 
EDM. Al fin con el brillo falso 

del real trono os deslumhráis; 
plegue á Dios nunca veáis 
que va de un trono á un cadalso. 
Tú, impune quedas, traidor; 
mas ambos á Chipre iremos 
y entera cuenta podremos 
rendir de nuestro rencor. 
Quédate adiós: marcho allí 
donde mi venganza aguarde. 

Moc. Acaso no llegue tarde. 
EDM. No habrá de quedar por mi. 
CAT. Al fin libre partió ya. 
Moc. Para contener sus brios 

va con uno de los mios 
y en seguro quedará. 
Ahora á Chipre sin lardar. 

CAT. Cielos, tan pronto..! 
Moc. Si, sí; 



quiero quitándoos de aqui 
todo recelo esquivar. 

CAT. De esta suerte me arrancais... 
Moc. Vos misma habéis decidido. 
CAT. ES cierto que he sucumbido.. . 
Moc. Y vosotros, qué tardais? 

Lo manda el consejo asi: 
quede, pues, su orden sagrada 
con mi puñal enclavada. 
El consejo manda aqui! 
(Clava un pergamino.) 
En marcha, atrás temores. 

CAT. Ah! la fuerza me abandona. 
Moc. A Chipre, que una corona 

compensará tus dolores. 

m 

F I N D E L A C T O S E G U N D O . 
T 



3 l c t a Uxaxo. 
Palacio de Lusiñan. 

Puerta al foro, á la derecha una practicable y i la izquierda otra • 
junto á un balcón cubierta con un tapiz. 

ESCENA PRIMERA. 

M O C E N I G O , R U C I E R O . 

Moc. Qué nuevas traes? 
RUG. Por cierto, 

pocas, y no interesantes: 
he recibido hace instantes 
la noticia de haber muerto 
el patricio Andrés. 

Moc. Pues esa 
no es poca nueva á fe mia, 
que para estorbo vivía 
el tal Andrés de mi empresa. 
Pero dejando esto á un lado; 
nuestra gente..? 

RUG. Ya apostada, 
anhelante y bien pagada: 
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está todo p r e p a r a d o . 
D o s t e r c i o s de g u a r n i c i ó n 
son v e n e c i a n o s s a n g r i e n t o s : 
c i p r i o t a s d e s c o n t e n t o s 
los del o t r o t e r c i o s o n . 
La r e b e l i ó n no barata 
á la r e p ú b l i c a c u e s t a , 
p e r o á todo está dispuesta 
la g e n t e , en h a b i e n d o plata . 

Moc. Y las g u a r d i a s de pa lac io 
al c a b o nos f a v o r e c e n ? 

RUG. Aun lo i g n o r o ; esas m e r e c e n 
t r a t a r s e c o n mas e s p a c i o : 
hasta aqui no q u i e r e n s e r 
m i e m b r o s de n u e s t r o p a r t i d o : 
y p o r mas que se ha o f r e c i d o 
aun no se q u i e r e n v e n d e r . 

Moc. Si lo r e h u s a n , no i m p o r t a ; 
b ien poca fuerza era esa , 
y á d e r r i b a r nuestra e m p r e s a 
e s , b u e n R u g i e r o , m u y c o r t a . 
Diste la consigna? 

R U G . S i ; 
ya la he d a d o , y p o r quien s o y , 
c o m o no le he visto hoy 
p o r un c á l c u l o la d i . 
El e s t r u e n d o del caí ion 
q u e en la torre p r i n c i p a l 
haga un d i s p a r o , señal 
será de la r e b e l i ó n . 
T e parece? 

Moc . Bien está . 
RUG. TÚ, c u a n d o c o n v e n g a , c o r r e 

aquel tapiz , y en la t o r r e 
e l c a ñ ó n c o n t e s t a r á . 

Moc. Hoy es C h i p r e s o b e r a n a 
de V e n e c i a : ya se c u e n t a 
l i b r e , y c o m o tal se os tenta ; 
infe l iz re ino! m a ñ a n a 
de los v e n e c i a n o s b r a v o s 
p o r la saña a t r o z v e n c i d o , 
c o n t e m p l a r á e n t r i s t e c i d o 
en su seno solo e s c l a v o s . 

RUG. Y el rey? 
Moc . P o b r e Lus iñan! 
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en angustiosa inquietud 
mira esperanza y salud 
que abandonándole están. 
Sin comprender el encono 
de quien derribarle intenta, 
los pocos momentos cuenta 
que restan de vida y trono. 

RUG. Y morirá? 
Moc. Sin tardanza, 

hoy acaso; que á mi ver 
hoy deberá ya vencer 
el plazo de mi venganza. 
En tanto, alerta y callar, 
que aunque seguros estamos, 
en el mundo nos hallamos 
do todo puede faltar. 

RUG. Y el médico? 
Moc. Aun no ha salido. 
RUG. Esperarme deberé 

hasta que la nueva dé 
al rey de haber fallecido 
el patricio. 

Moc. No lo veo 
necesario. 

RUG. Pues yo sí: 
gentil hombre siendo, en mí 
hay un deber según creo. 

Moc. No quedará sin cumplir; 
yo conforme á lo que viere 
obraré cual conviniere 
en decir ó no decir . 
Mientras, con la gente está 
dispuesto, que de un momento 
á otro el lance sangriento 
se encarnizará quizá. 

RUG. Está bien y hasta mas ver: 
tiempo perder no debemos. 

Moc. Quizá vernos no podremos; 
hasta triunfar ó c a e r . 
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ESCENA IV. 

M O C E N I G O . 

Hoy mismo debe m o r i r 
de mi venganza á la ley 
el r e y ; que pague el ser rey 
desdichado al s u c u m b i r . 
La repúbl ica tr iunfante 
el poder empuñará: 
y á quién al frente pondrá 
de este reino vacilante? 
Mocenigo , quizá á tí? 
Oh! que arda la rebe l ión; 
esta vez no es i lusión 
que en vanos ensueños vi. 
No es visión que el ojo avaro 
en hora febri l mintió, 
es realidad que e v o c ó 
la saña contra C o r n a r o . 
P e r o aqui v iene: un m o m e n t o 
contemplémosla re inar , 
que bien pronto derr ibar 
he de verla de su asiento. (Fa íe . ) 

ESCENA III. 

C A T A L I N A , M E D I C O . 

CAT. A h o r a que solos es tamos, 
sin evasivas, d o c t o r , 
d e c i d m e de la salud 
real ; en que disposición 
habéis hallado al enfermo? 

MED. S e ñ o r a , m u c h o p e o r . 
CAT. Qué decis? 
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MED. Pero aquietaos: 

no es todo pel igro hoy: 
si consigue la fiebre 
calmar un tanto, el vigor 
cobrando irá poco á poco 
y acaso habrá salvación. 

CAT. Muy en duda me ponéis 
con vuestras frases, doctor . 
El rey cada vez mas débil 
se encuentra, y en mi opinion 
espera no mas la muerte 
por término á su dolor: 
esto quiero me digáis 
lejos de simulación; 
si muere ó no muere el rey. 

MED. Señora, disponga Dios; 
yo como hombre 110 puedo 
daros tal contestación. 
La mas leve circunstancia 
puede agravar el dolor 
arrastrando al rey asi 
al fondo del panteón; 
y un esfuerzo natural 
que ninguno sospechó 
podrá salvarle en momentos 
á influjos de una reacción. 
Bien veis que de agenas causas 
no puedo disponer yo. 

CAT. Con que nada me decis 
de seguro? 

MED. Mi razón 
no alcanza mas, mientras tanto 
no abandonaos al dolor, 
que llegar suele un acaso 
á donde la ciencia no. 

CAT. Quiéralo el c ielo. 
MED. Señora, 

en él confio. 
CAT. Doctor , 

pensad que es el rey de Chipre 
al que hais de salvar, adiós. 

4 

/ 
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ESCENA IV. 

M E D I C O , después M O C E N I G O . 

MED. Ese es su mal, su corona, 
y no admite curación. 

Moc. Doctor? 
MED. Mocenigo, aqui? 

estabais quizá observando? 
habéis oido lo que hablando 
hace poco estaba..? 

Moc. Sí; 
mas Lusiñan.. . 

MED. Descuidad: 
sus momentos son contados 
y á pasos agigantados 
corre hacía la eternidad. 
Ha dos horas, cuando á dar 
la última pócima entré 
de veneno, le encontré 
que apenas pudo tomar. 
A tardar breves instantes 
en lo que tramando estáis, 
por pronto que obrar queráis 
le encontrareis muerto antes. 

Moc. Pero cuándo..? 
MED. Vive Cristo! 

que dentro un hora quizá 
el pobre rey morirá 
según su dolencia he visto. 
No cabe en el ser humano 
mas resistencia; á mi ver, 
ha tiempo debió caer: 
aunque lenta fue la mano 
que el tósigo administró, 
debió haberle asesinado; 
y débil envenenado 
todo un año resistió; 
mas ahora, vive Dios! 
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por momentos veo i|ue existe; 
que un año al fin se resiste, 
pero dan la muerte dos. 

Moc. Oh, doctor, no os pesará 
fielmente haberme servido; 
que bien pronto mi partido 
cuanto os debe os pagará. 

MED. Al tiempo que obre dejemos: 
adiós pues. 

Moc. Vais á partir? 
MED. Si; porque puede salir 

la reina; lugar tendremos 
de vernos con mas espacio: 
por ahora conviene obrar 
y 110 el tiempo malgastar 
hablando dentro palacio. 

Moc. Tended, vive Dios! la mano, 
doctor, que habéis preferido 
á ser cipriota vencido 
ser vencedor veneciano. 
Id en paz, y no olvidad 
que hoy ha de morir el rey, 
y despues pondrá la ley . . . 

MED. Quien le mató. Adiós quedad. 

ESCENA V. 

M O C E N I G O . B E L T R A N O . 

Moc. lleltrano! 
BELT. Mandad, señor. 
Moc. Si tienes hoy confianza 

en tu brazo, sin tardanza 
corre á seguir al doctor: 
si con tiempo has de alcanzarle 
sirves en ello á Venecia. 

BELT. Y m u e r a ? 
Moc. Pregunta necia! 

vas acaso á perdonarle? 
(Vase Beltrano.) 

Sirvióme en su traición ya; 
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muera pues por su traic ión, 
con eso en otra ocasion 
l ibre de venderme está. 
Mas quién llega? es Catalina; 
apoyado el rey en ella 
viene marcando en su huella 
los pasos de su ruina. 

ESCENA VI. 

Dicho, CATALINA, el R E Y . 

Moc. S e ñ o r , si puedo de ayuda 
s e r v i r . . . 

REY. Gracias, c o n s e j e r o : 
hoy me siento mas l igero 
y con mas fuerzas. 

Moc. Sin duda: 
bien revela vuestra faz 
lo m e j o r de vuestro estado; 
el mal que os había aquejado 
fué agudo pero fugaz. 
Jamás perdí la esperanza 
de veros restablecido; 
mis votos el cielo ha oído 
y afirma mi confianza. 

REY. ES cierto que la dolencia 
crudamente me asaltó 
y á duras penas bastó 
para sufr ir , mi paciencia; 
pero me siento m e j o r , 
vos lo afirmais, conse jero , 
y res tablecerme espero 
del cielo con el favor: 
que nunca Dios abandona 
sus pneblos al mal que o f r e c e , 
cuando quedar acontece 
sin cabeza una corona. 
No sentís lo mismo? 

Moc. Vos, 
señor, por mí lo decís; 
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de igual manera sentis 
que yo, al confiar en Dios. 

REY. Cónstame como pensáis, 
y sé admiraros. 

Moc. Señor, 
escuchar tan alto honor . . . 

REY. NO es para que agradezcais. 
CAT. Asiento podéis tomar, 

señor, que aunque mejorado, 
os encontráis fatigado. 

REY. Decis bien; voime á sentar. 
Y vos. . . 

Moc. Mandadme. 
REY. De aqui, 

buen consejero, saldréis 
y espero que indagareis 
que es hoy Chipre para mí. 
No ha mucho, inciertos rumores 
llegaron á mis oidos; 
mis cipriotas queridos 
acaso me son traidores, 
y cuando solo en su suerte, 
el rey paternal pensó, 
quizá el pueblo la aguardó 
de su rey tras de la muerte . 

Moc. No alcanzo lo que decis, 
señor: vuestro pueblo infiel 
otra vez, y tan cruel? 

REY. Consejero, lo que ois. 
Quien una vez en su encono 
contra su rey se amotina, 
no es mucho que la ruina 
pretenda otra vez del trono. 
Mas cuando en esta ocasion 
está mejor preparada 
y acaso mas reforzada 
contra mí la rebelión. 

Moc. Pero Venecia os abona. . . 
REY. Lo que de mi reino aprecia, 

si algo defiende Venecia, 
no es á mi, sí á mi corona: 
mas el pueblo, su fiereza 
sé que no habrá de saciar 
mi diadema al arrancar, 
quiere corona y cabeza. 
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Sé por mal que quien avanza 
del crimen en la carrera 
adelante va doquiera 
á la luz de su esperanza; 
y , ó cede para jamás 
en su camino atajado, 
ó si una vez lia triunfado 
no vuelve su paso atrás. 
Sé también que la ambición 
la rebelión enfurece, 
y en vez de amenguarse, crece 
cuando arde la rebelión. 
Si á mi vez yo me atreviera 
á replicar; si el consejo 
de un veneciano ya viejo 
vuestra atención m e r e c i e r a . . . 
Hablad. 

Advertid ahora 
debería, que amargura 
abriga el rey cuando augura 
mal de un pueblo que le adora. 
Qué quereis? la enfermedad 
me hace juzgar como veis; 
pero mas no os retardéis: 
guárdeos Dios. 

Con él quedad. 

ESCENA VII. 

R E Y , C A T A L I N A . 

Callada estás, Catalina: 
acaso tiemblas, ay triste? 
por las palabras que oiste 
presintiendo mi ruina? 
Tan funesto presagiar 
alejad de vos, señor; 
el cielo dará favor: 
en él debemos fiar. 
Ya no es tiempo para en mí 
abrigar una esperanza; 
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desde hoy mas la confianza 
debe solo eslar por ti: 
yo muero. 

CAT. Qué decis? 
REY. Vano 

cuanto repliques; yo siento 
que hay en mí un veneno lento 
que administró torpe mano. 
Sé que tengo vida apenas 
para mostrarte quien soy; 
jamás sentí como hoy 
la sangre helarse en las venas. 
Ha dos años eres mía, 
y de entonces, mano fuerte 
impeliéndome á la muerte , 
de la vida me desvia. 

CAT. Callad, señor: ha dos años 
que vine por vos aquí, 
y de entonces, a j de mí! 
principiaron vuestros daños. 
Por qué volvisteis la faz 
á la pobre veneciana 
para hacerla soberana 
á costa de vida y paz? 
para que en calma angustiosa 
os vea ir con paso lento 
al fúnebre monumento 
desde que fué vuestra esposa. 
Nunca Lusiñan con ella 
debió compartir la suerte, 
porque en el cambio, la muerte 
cúpole y la mala estrel la. 

REY. Jamás, bien dices, jamás 
contigo hubiera estrechado 
los vínculos de mi estado; 
mas feliz fueras quizás. 
No es, Catalina, la muerte 
debida á la mano agena 
que traidora me envenena 
la que hace amarga mi suerte: 
hija es al fin del encono 
de un pueblo que ni comprende 
á su rey ni le defiende; 
él se hace el mal, le perdono; 
pero no puedo olvidar 
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cuanto tú me has sido fiel, 
y lo que acaso cruel 
sin saber te hice penar . 
Oh! si yo hubiera entendido 
tu amor antiguo, te j u r o 
que á tocar amor tan puro 
jamás me hubiera a t rev ido . 

CAT. S e ñ o r . . . 
REY. NO temas; aqui 

no ves al rey ni al esposo: 
un amigo generoso 
debes solo ver en mí. 
Si , Catalina; en el m u n d o 
tú vivias por un ser 
y ese le viste perder 
para s iempre; pobre E d m u n d o ! 

CAT. Edmundo? cielos, callad! 
REY. E d m u n d o , sí: el que constante 

supo ser tu digno amante. 
CAT. S e ñ o r , s e ñ o r , por piedad! 
REY. Y tú, venciendo el cruel 

r e c u e r d o , heroica supiste 
la suerte arrostrando triste 
serme cual ninguna fiel; 
pero cuando en tí no estabas, 
cuando el invencible sueño 
te adormía en su b e l e ñ o , 
con sus amores soñabas. 
Cuántas veces , ay! te vi 
en pesadillas l lorar 
y su nombre pronunciar ! 

CAT. (Oh! yo misma me vendí . ) 
REY. Entonces pude entender 

de tu destino el r igor , 
y compensar el a m o r 
juré que te hice perder , 
l ia un año que acusación 
entablóse contra un hombre 
que Edmundo tenia por n o m b r e , 
por je fe de rebe l ión; 
y aquel hombre era francés, 
á muerte fué sentenciado 
y á un calabozo fué echado 
para sufrirla despues. 

CAT. Con que murió al cabo? 
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R E Y . N O ; 

hubo cierto enmascarado 
mas generoso que osado 
que la libertad le dió. 
De este modo supo obrar 
quien llegó á romper tu amor: 
si no curó tu dolor 
lo quiero al menos calmar; 
pero aun queda, Catalina, 
otro deber que cumplir , 
y es á tus sienes ceñir 
la diadema de heroína. 
Morirá de Chipre el rey 
muy en breve á lo que siento, 
y tú ocuparás su asiento; 
tú al pueblo darás la ley: 
y mal que á Venecia cuadre 
sostendrás libre tu suerte, 
dando lecciones de. fuerte 
como reina y como madre. 
A ese pueblo que has de ver 
oscilante, da reposo, 
y otro rey mas venturoso 
que el padre que va á perder . 
E n tus manos abandono 
ya del pueblo la esperanza; 
en tí está su confianza, 
su independencia y su trono. 

CAT. Me estremece vuestro acento: 
pareceis al moribundo 
que lanza un adiós al mundo 
al umbral del monumento. 

REY. Por ventura no lo soy? 
CAT. Señor! 
REY. Abandona el nombre 

de señor: ya soy un hombre 
no mas, siervo desde hoy; 
siervo, y á la vez amante: 
que si cede á la traición, 
halagado el corazon 
lleva por tu amor constante. 
Si , Catalina; me inflamo 
en el fuego de tu amor, 
y de la muerte el rigor 
no siento, porque te amo. 

/ 
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ESCENA VIII. 

Dichos, MOCENIGO. 

Moc. Señor? 
REY. Hablad, consejero. 
Moc. Os pide que audiencia deis 

lo mas pronto que gustéis 
de la Roda un caballero. 

REY. De la Roda? 
Moc. Y solicita 

prontitud tal en la audiencia, 
pues son asuntos de urgencia 
de los que hablar necesita. 

REY. ES de la Roda y aqui 
tan intempestivamente 
venir? traerá ciertamente 
grave asunto para mí. 
E n tal caso, pase pues. 
Desde hoy debes principiar 
que eres reina á demostrar, 
y la ocasíon esta es. 
En tanto que yo á buscar 
voy descanso á mi dolencia, 
da como reina esta audiencia 
y obra cual debas obrar. 

CAT. Os vais de mi lado? 
R E Y . S Í . 

CAT. Dejad que vaya con vos 
á acompañaros. 

REY. Adiós: 
puedo ir solo; ya está ahí. (Fasc.J 
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ESCENA IX. 

C A T A L I N A , E D M U N D O , M O C E N I G O . 

Moc. El es, no hay duda, él es; tanta mudanza 
no acierto á comprender: se lia l ibertado 
del inmenso furor de mi venganza; 
mas no crea que venció, que aun no ha triunfado. 

CAT. Caballero, l legad, 
Moc. La reina os llama. 
EDM. Quien la audiencia real ha conseguido 

el secreto á su vez también reclama. 
CAT. C o n s e j e r o . . . 
Moc. Mandad. 
CAT. Ya habéis oido. 
Moc. Comprendo y me retiro: Dios os guarde . 
CAT. Decid . 
EDM. Dios de bondad, sois vos! ahora 

cual nunca el corazon siento cobarde: 
no es á vos á quien debo hablar, señora. 

CAT. Llegasteis á pedir la real audiencia 
y concedida os fué, buen caballero: 
ya os hallais de la reina en la presencia, 
qué os detiene? decid: que habléis espero. 

EDM. Me conocéis? 
CAT. Gran Dios! 
EDM. Tan mala estrella 

presidió de mi vida los instantes 
que al grabar en mi faz su negra huella 
me trocó en otro ser del que era antes? 

CAT. Edmundo! 
EDM. Me olvidáis porque os abona 

contra el recuerdo de mi triste suerte 
de otro amor mas feliz una corona 
del francés miserable tras la muerte ' 
Acaso abandonasteis mi memoria 
creyendo que yacia en el profundo 
cóncavo de la huesa con su historia 
el despojo mortal del pobre Edmundo! 
Os engañasteis, vive; tras el velo 
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do envuelve su existencia, misterioso 
aun late un corazon l leno de anhelo 
que á vos consagra noble y generoso . 

CAT. Cesad, cesad por Dios en tal l e n g u a j e ; 
que no habíais con la pobre veneciana, 
y lo que entonce amor , hoy es ultraje 
á la reina de Chipre soberana. 
Decid á que venis; la reina escucha 
para obrar cual le cumple en su dest ino; 
y no evocar queráis la muerta lucha, 
que ahogó en el corazon el negro sino. 
Si recordáis la amante que esperaba 
en vos dicha y a m o r , vedla perdida: 
que jamás fuera vuestra escr i to estaba 
en el libro enlutado de su vida. 
Huid, E d m u n d o , de aqui; de los amores 
el t iempo arrebató la feliz hora; 
cesen ya los r e c u e r d o s de d o l o r e s . . . 

EDM. Que no vine por vos d i je , señora; 
y jamás me encontrase cara á cara 
con vos: que el fuego intenso mal perdido 
al contemplaros , re ina, no evocara 
del profundo misterio del olvido. 
Vos sois la reina aqui; no aquella amante 
que al rendido francés tendió la mano; 
quien ante el asesino, vacilante, 
rindió su fe y amor á un soberano. 

CAT. E d m u n d o , por piedad! 
EDM. No soy E d m u n d o ; 

á mi vez os repl ico; el sino fiero, 
mi antiguo ser oculta el falaz mundo 
tras la cruz monacal de cabal lero . 
Una deuda de honor contra je ha un año 
y j u r é solventarla con usura: 
desde entonces soldado y ermitaño 
en el claustro e n c e r r é mi desventura. 
Creí que santa paz, tranquila vida 
d e s a c r a rel igión bajo el amparo, 
borrara aquella imágen tan querida 
que un t iempo via con afan avaro. 
Cre í que al desnudar la fuerte espada 
en pro de los cristianos pabellones 
olvidaría mi ilusión amada 
al bél ico tronar de los cañones; 
pero en vano, señora; cuando alzaba 
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mi vespertina súplica ferviente; 
cuando un dia mas hundirse contemplaba 
con el sol tras los mares de occidente; 
cuando via el crepúsculo sangriento 
que de la noche orlaba los crespones 
por el cóncavo azul del firmamento 
rasgarse y esparcir turbios girones, 
entonces el recuerdo que dormia 
despertaba en el lóbrego misterio, 
y en cada sombra mi ilusión veia 
del recinto claustral del monasterio. 
Y cuando del clarin al duro acento 
á la espada y valor fiando la suerte 
recorría el tendido campamento 
présago de la lid y de la m u e r t e , 
allí escuchando el atambor g u e r r e r o 
al trabarse la lucha y la matanza, 
en los limpios destellos del acero 
reflejaba la luz de mi esperanza. 
Esto en un año fué; mas l legó el dia 
de la deuda pagar: lejos ahora 
de una ilusión que mi deber desvia, 
debo aqui, y á cumplir vengo señora. 
Si es la deuda del rey, su escelso asiento 
ocupo desde hoy: no hayais reparo; 
mas repito que habléis con sumo tiento 
que es la reina quien oye, no Cornaro. 
y si sois caballero y generoso 
segunda vez no habléis de esa manera, 
para verme en silencio vergonzoso 
en mengua de mi estado y de mi esfera. 
Señora, descuidad; ya cumplió un año 
que traidores mi muerte pretendieron, 
y por un rasgo de bondad no estraño 
del rey, mis cadenas se rompieron. 
Ira de Dios! (Apareciendo.) 

Seguid. 
Hov regicida 

un traidor le asesina en fiero encono: 
ya que no puedo asegurar su vida 
quiero á lo menos defender su trono. 
Qué decís? 

Cual me cumple satisfago; 
hay en Chipre un traidor abominable 
que os sigue cual la sombra del estrago. 
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CAT. Quién es? 
EDM. S a b e d . . . 

ESCENA X. 

Dichos, MOCENIGO. 

Moc. S i lenc io , miserable . 
CAT. Quién osa interrumpir . .? 
Moc. Un venec iano. 
EDM. P o r mi fe que en quietud cobarde estoy: 

quién á la reina se atrevió villano? 
Moc. Quién? Venecia por mí dirá quien soy. 
EDM. Al cabo nos hal lamos frente á frente: 

l ibres , tú de p o d e r , yo de cadenas: 
da pasto á tu rencor harto impotente 
tú que halagas al mismo que envenenas. 
Suerte de maldición al fin alcanza 
de tu poder e f ímero el dominio: 
haz ceder á tu influjo mi venganza 
y de tu gente vil el es terminio . 
He aqui, señora, el-que dictando leyes 
á la sombra del t rono, en algún dia 
osó atentar contra los mismos reyes 
con cuya adulación se sostenía. 
He aqui quien de la pobre veneciana, 
rompiendo miserable los amores, 
la apariencia for jó de soberana 
j u g u e t e de asesinos y traidores . 

CAT. C o n s e j e r o , escucháis? y en fiera calma 
esquiváis altanero los sonrojos; 
mas, por Dios! si ocultar podéis el alma 
os venden mal que os cuadre vuestros ojos. 
Si , c o n s e j e r o ; para eterna afrenta 
de nuestra patria, en vuestra faz marcada 
la negra mancha de traición se ostenta; 
lo siniestro ocultad de la mirada. 
Hace tiempo os temí, doquier veia 
vuestra huella marcada en mi camino, 
débil mi alii'.nto sofocar sentia 
al sangriento aspirar del asesino. 
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Un paso, una mirada, acción cualquiera , 
una palabra en mi r e d o r perdida, 
me hacia e s t r e m e c e r c o m o si oyera 
el decisivo acento de mi vida. 
Al fin os c o n o c í , vil c o n s e j e r o ; 
os l legué á c o n o c e r aunque ya tarde; 
mas el miedo perdí ; temer no espero: 
quien fué una vez traidor, s iempre es c o b a r d e . 
Hoy el plazo cumpl ió de tu esperanza: 
te engañaste por Dios; instinto falso 
el camino te erró de la venganza 
mostrándote el sendero del cadalso. 

Moc. El cadalso? ya basta: y quién te abona, 
reina infeliz, que un trono c a r c o m i d o 
bastará á sostener vida y corona 
por mis sangrientas manos impelido? 
El cetro empuña, la venganza toma: 
tranquilo espero el hórrido m o m e n t o : 
miserable tu reino se desploma 
socavado por mí desde su asiento. 
Quién te defenderá cuando agrupado 
bajo tu trono en masa vacilante 
de criminal acuse el pueblo osado 
la real esposa con pechero amante? 

EDM. T e n , por Cristo! deten la torpe lengua! 
que aunque en la real presencia nos hallamos, 
para castigo dar á tanta mengua 
en presencia de Dios tan solo estamos. 

Moc. El furor c o n t e n e d , buen cabal lero: 
sed mas cauto, no evoque la locura 
la venganza del noble c o n s e j e r o 
contra el francés y la m u j e r impura. 
Escucha y t iembla, reina desdichada: 
hoy el rey morirá , lento veneno 
estinguirá su vida marchitada: 
de furor de venganza, el pueblo l leno 
buscará al asesino en sus enojos; 
en tí no mirará la soberana; 
que si fiero levanta á tí los ojos 
mirará la traidora veneciana, 
á la m u j e r que el pueblo misterioso 
lanza á un reino infeliz á que arrebate 
la l ibertad porque suspira ansioso, 
y con la l ibertad á su rey mate . 

CAT. Mocenigo! 
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Ya tiemblas; tu semblante 
contra jo aterrador el glacial miedo; 
quién para defensor será bastante? 

ESCENA XI. 

Dichos, el REY. 

REY. YO, vive Dios! aun defenderla p u e d o . 
TODOS. El r e y ! ! ! 
REY. El mismo soy: quizá te espanta 

mirar que de la muerte en el c a m i n o , 
aqui dir i jo mi insegura planta 
á confundir muriendo á mi asesino? 
Quién la defiende? yo; viven los c ie los! 
quien de tan vil traición y trama odiosa 
consiguió desgarrar los negros velos 
al umbral tembloroso de la fosa. 
Quizá cuando espirante y mor ibundo 
sucumbir me veias con mi suerte , 
segunda vez alzarme sobre el mundo 
me miras de enlre el polvo de la m u e r t e . 
Yo te j u r o , traidor, por lo sagrado 
y terrible del fúnebre momento 
en que me miras, que por tí ocupado 
será mi funerario m o n u m e n t o . 

CAT. S e ñ o r , señor , os miro en cada instante 
caer ; cuidad de vos. 

REY. NO, que aun abrigo 
un átomo de vida aunque espirante, 
y la mano de Dios está c o n m i g o . 
No es el rey quien miráis, es una llama 
de la vida que tuvo; es sombra rey : 
sombra sangrienta que venganza c lama: 
cúmplase pues de Dios la eterna ley . 
Ha de mi guardia! 

Moc. Cielos! 
REY. TÚ, vil lano, 

da fin en un cadalso á tu esperanza: 
quién será el defensor del veneciano 
al ver en él cumplida la venganza? 
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GUAR. Mandad. 
REY. De ese traidor sobra la vida: 

en sangriento cadalso al punto muera 
su crimen publicando regicida. 
Pronto , marchad. 

Moc. Rey desdichado espera: 
yo tu vida corté ; yo con sangrientas 
manos del pueblo removí el encono; 
y hoy que de mí vengarte , necio, intentas 
tú mismo empujas el tremante trono. 
No temo tu furor , el tajo espera; 
pero es mi triunfo; el pueblo en quien confia 
tu oscilante poder, antes que muera 
á arrebatarme correrá á porfía. 
Como volcan que de su seno ardiente 
calcáreas rocas asolar aguarda, 
asi la alarma estallará en la gente . 

REY. Dala con tu cabeza, mas no tarda. 
Moc. Antes aquel tapiz llega y descorre 

verás cernerse el revoltoso brío. 
REY. Ya está. [Suena un cañonazo.) 
TODOS. Cielo! 
Moc. El canon tronó en la torre . 

L levadme ahora á morir , el triunfo es mió. 
(Se lo llevan.: 

ESCENA XIÍ. 

R E Y , C A T A L I N A , E D M U N D O . 

REY. Gran Dios! no es ilusión, tropel rugiente 
se revuelve en confuso torbell ino: 
brillan las armas en la infame gente 
que corre y se atropella en remol ino. 
Un hombre á su cabeza se alza ufano, 
luce en sus ojos de traición el fuego, 
de Venecia el pendón alza en su mano 
y en su redor se apiña el pueblo c iego. 
Es el hombre que ha poco me adulaba: 
yo quisiera bajar , traidor Rugiero , 
á confundirte; mas mi vida acaba; 

5 
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las fuerzas me abandonan y yo m u e r o . 

CAT. Dios de bondad? 
REY. S o s t e n m e , Catal ina; 

dentro de poco habré yo p e r e c i d o : 
aleja de mi hi jo la rüina. 

EDM. Ya es hora de c u m p l i r mi p r o m e t i d o . 
CAT. E d m u n d o ! [Se lleva al rey.) 

ESCENA XIII. 

E D M U N D O . 

Conducidle y confianza: 
á las puertas de Chipre mis h e r m a n o s 
esperan: la hora ya de la venganza 
sonó: Dios ponga fuerza en nuestras manos. (Vase.) 

ESCENA XIV. 

C A T A L I N A . 

Al rey m i r o mor ir y no m e escucha: 
m e ale ja de su seno palpitante 
y con la m u e r t e en h o r r o r o s a lucha 
salva á tu re ino , d i c e m e espirante . 
(Se oye la voz del pueblo, el ruido del combate que s« 
irá acercando.) 
Y y o , débi l m u j e r , el b l a n c o s iendo 
de la fiereza popular impia , 
debo e m p u ñ a r el c e t r o al rey o y e n d o 
en el fiero es ter tor de la agonía. 
T r é m u l o el c o r a z o n se despedaza; 
la patr ia , el r e y , el h i jo , la c o r o n a , 
cuando ruina doquiera m e amenaza, 
t o d o , t o d o , infel ice! me abandona. 
Mas, vive Dios! que fuera cobardía 
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contra el sino fatal no hacer alarde: 
si de vida me resta solo un dia 
reina un dia seré; mas no cobarde. 
Ya hierven los rumores populares; 
truena el cañón, la ruda saña c r e c e , 
y de rebeldes pechos en millares 
la sed de sangre el animo e m b r a v e c e . 
Confusos pelotones se ensangrientan; 
inciertos corren , vuelven y se agitan; 
hermanos contra hermanos, ay! atentan 
y que viva Venecía ciegos gritan. 
Mas, qué sonó, Dios santo! algún aleve 
ardiendo en saña sin hallar reparos 
á la cámara real á entrar se atreve? 

ESCENA XV. 

C A T A L I N A , G U A R D I A S . 

GUAR. (Abriendo violentamente una puerta.) 
Ya cedió: no temed, vengo á salvaros. 

CAT. Quién sois? 
GUAR. Un guardia vuestro, que apartado 

de la liza que fuera se e m b r a v e c e , 
ha corr ido, señora, á vuestro lado 

Bara salvaros si el pel igro acrece , 
e esa puerta secreta la violencia 

á esta cámara real me abrió la entrada: 
huid por ella, que fiera resistencia, 
si alguien atenta, encontrará en mi espada. 

CAT. Y el motin? 
GUAR. No se calma: nuestra gente 

tiene el palacio por doquier cercado: 
cada cual morirá como un valiente; 
mas no resistirán el atentado. 
Escucháis el rumor de la batalla? 

CAT. ES verdad, mas cercano ya le o imos. 
GUAR. Nublan el cielo lluvias de metralla. 
UNA voz. (Dentro.) A los reyes salvad mientras morimos! 
CAT. Dios mió! 
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O T R O G U A R D I A . [Saliendo.) Y a e s i n ú t i l l a d e f e n s a : 

cada cual en su puesto morir sabe; 
en vano es rechazar la turba inmensa: 
fuerza es que por c e d e r la gente a c a b e . 
A palacio venir tras el torrente 
del motin h e m o s visto cien g u e r r e r o s 
acuchi l lando por doquier la g e n t e , 
esgr imiendo f e r o c e s los aceros . 
No hay descanso ni paz: entre el tumulto 
alientan los horrores la esperanza; 
y en contra nuestra con violento insulto 
indomable tropel furioso avanza. 

GUAR. Salvaos, reina, salvaos; á la violencia 
no hay medio . 

CAT. ES imposible! yo no p u e d o 
sin vuestro rey sa lvarme; mi presencia 
a le jar de vosotros podrá el miedo. 

G Ü A R . Y d ó n d e e l r e y e s t á ? 

CAT. Yace dol iente 
preso en las garras de la muerte impla: 
róbanle la diadema de su fronte 
en el lecho mortal de su agonia. 

GUAR. Oh! los guardias, á mil fuertes seamos 
cual s iempre por los r e y e s ; y si vel los 
nos toca p e r e c e r , antes sepamos 
para gloria eternal morir con ellos. 

OTRO. YO corro hácia mi rey; y antes pedazos 
j u r o m e hará la indómita fiereza, 
que ver doblar en los infieles brazos 
del rey agonizante la cabeza . (FÍÍS/Í.) 

GUAR. Y nosotros también aqui j u r a m o s 
que á nuestra reina defender s a b r e m o s , 
y ó del f u r o r rebelde la arrancamos 
ó á sus pies cual val ientes m o r i r e m o s . 

CAT. • Gracias leales; mas el ruido avanza: 
dentro palacio están: su ayuda el c i e l o 
nos niega; somos presa de venganza 
y será vano vuestro noble c e l o . 

GUAR. P o r quien soy no entrarán. 
CAT. OÍS mas c e r c a 

el rumor? 
GUAR. Ah! c e r r a d : la gente toda 

muera en defensa. 
(Cierran la puerta del foro.) 

CAT, Nuestro fin se acercan 
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á mi hijo salvad. 

EDM. (Dentro.) Paso á la Roda. 
CAT. ES de Edmundo la voz: franca la puerta. 
GUAR. Señora , nos perdemos. 
CAT. NO temáis; 

la misma reina daja entrada abierta: 
pa^ad, fieles ó infieles, quien seáis. 

GUAR. Ya es Chipre por Venecia . 

ESCENA ULTIMA. 

Dichos, E D M U N D O . 

EDM. Mientes, mientes. 
Chipre por Chipre: que el traidor encono 
el furor despertó de cien valientes 
al empujar el tembloroso trono. 
El campo recorred de la batalla 
vereisle entre despojos y enlre horrores 
batido por la súbita metralla, 
sembrado de cabezas de traidores. 
T a l , oh reina! cumplí mi prometido: 
si no pude salvar la real persona, 
al menos con mi gente he defendido 
el caduco poder de la corona. 

CAT. Edmundo, caballeros y soldados, 
que salvasteis mi reino vaci lante, 
id de la gratitud acompañados 
de la esposa del rey agonizante; 
mas jurad por la fe de caballeros 
que sí al príncipe real veis algún dia 
en peligro cual boy, vuestros aceros 
desnudareis por él . 

EDM. Empresa es mia. 
Mientras un corazon bélico aliente 
bajo la cruz guerrera de la Roda, 
vereisme siempre con mi dura gente , 
si es preciso, verter mi sangre toda. 
Y vosotros, soldados, que leales 
hoy en redor del trono contemplamos: 
juráis defensa á las cabezas reales 
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á costa de la vuestra? 

TODOS. Si j u r a m o s . 
EDM. Robe Venecia ya la independencia 

de este re ino. 
Voz. (Dentro.) Gran Dios! 
CAT. Qué pasa? 
Voz. Ha muerto 

el r e y . 
T O D O S . A h ! 

EDM. Dios te mire con c lemencia ; 
su término tocó por su mal c i e r t o . 
L l o r a , reino infel iz , l lora; yo en tanto 
tu poder aun tremante no abandono: 
salven su alma tu oracion y l lanto; 
que mi espada y valor salvan su trono. 

F I N . 

Este drama está censurado. 
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